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! If the appliance is levelled correctly, it will be more stable 
and much less likely to cause vibrations and noise while it 
is operating, particularly during the spin cycle.
! If it is placed on carpet or a rug, adjust the feet in such a 
way as to allow a sufficient ventilation space underneath 
the wasdher-dryer. 

Connecting the electricity and water 
supplies

Connecting the water inlet hose

! Before connecting the inlet hose to the water supply, run 
the water until it is perfectly clear.

1. Connect the inlet hose 
to the machine by screwing 
it onto the cold water inlet 
of the appliance, which is 
situated on the top right-
hand side of the rear part of 
the appliance (see figure).

2. Connect the inlet hose 
by screwing it to a cold 
water tap using a 3/4 gas 
threaded connection (see 
figure).

 
3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the values 
indicated in the Technical data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised 
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand or old inlet hoses; use the 
products supplied with the machine.

! This instruction manual should be kept in a safe place for 
future reference. If the wasdher-dryer is sold, given away or 
moved, please ensure the manual is kept with the machine, 
so that the new owner may benefit from the advice 
contained within it.
! Read these instructions carefully: they contain vital 
information relating to the safe installation and operation of 
the appliance.
! Inside the pack containing this manual, you will also find 
the guarantee and all the details necessary for installation.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Once you have removed all the packaging from the 
wasdher-dryer, make sure it has not been damaged during 
transportation. 
If it has been damaged, contact the retailer and do not 
proceed any further with the installation process.

2. Remove the 4 protective 
screws (used during 
transportation) and the 
corresponding spacer, 
located on the rear part of 
the appliance (see figure). 

3. Close off the holes using the plastic plugs supplied in the 
pack.
4. Keep all the parts in a safe place; they will be needed 
again if the wasdher-dryer is moved to another location, to 
prevent the inside of the appliance being damaged.
! Packaging materials should not be used as toys for 
children.

Levelling

1. Place the wasdher-dryer on a flat sturdy floor, without 
resting it up against walls or cabinets.

2. If the floor is uneven, the 
front feet of the machine 
may be adjusted until 
it reaches a horizontal 
position (the angle of 
inclination must not exceed 
2 degrees). 

Installation
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65 - 100 cm

Connecting the drain hose

Connect the drain hose to 
drain duct piping or a wall 
drain located between 65 
and 100 cm above the floor, 
making sure it is not bent 
at all.

Alternatively, rest the 
drain hose on the side of 
a washbasin or bathtub, 
fastening the duct supplied 
to the tap (see figure). 
The free end of the hose 
should not be underwater. 

! We advise against the use of hose extensions; if it is 
absolutely necessary, the extension must have the same 
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm 
in length.

Electrical connections 

Before plugging the appliance into the electricity socket, 
make sure that:  

•	 the socket is earthed and complies with all applicable 
laws;

•	 the socket is able to withstand the maximum power load 
of the appliance as indicated in the Technical data table 
(see opposite);

•	 the power supply voltage falls within the values indicated 
in the Technical data table (see opposite);

•	 the socket is compatible with the plug of the appliance. 
If this is not the case, have the socket or the plug 
replaced.

! The appliace must only be installed indoor in a frost free 
and dry room, to prevent it from electronic damage due to 
frost or condensation.

! The mains socket must remain within easy reach after the 
wasdher-dryer has been installed. 
 

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable and plug must only be replaced 
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible in the 
event that these regulations are not respected.

Technical data

Model AQD970F 49

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 64.5 cm

Capacity
from 1 to 9 kg for the wash programme
from 1 to 7 kg for the drying programme

Electrical 

connections
please refer to the technical data plate 
fixed to the machine

Water connections
maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 71 litres

Spin speed up to 1400 rotations per minute

Energy rated 

programmes 

according to 

regulation  

EN 50229

Wash: programme ; temperature 60°C; 
using a load of 9 kg.
Drying: the smaller load must be dried by 
selecting the “EXTRA” dryness level. The 
load must consist of 2 sheets, 1 pillowcase 
and 1 hand towel;
the remainder of the load must be dried by 
selecting the “EXTRA” dryness level.

This appliance conforms to the following 
EC Directives:
- 2004/108/EC (Electromagnetic Compatibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU
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1. pre-wash compartment: 
use powder detergent.
! Before pouring in the 
detergent, make sure that 
extra compartment 3 has 
been removed.

2. main wash compartment: 
If liquid detergent is used, 
it is recommended that the 
removable plastic partition A 

(supplied) be used for proper dosage.If powder detergent 
is used, place the partition into slot B.

3. extra compartment: Bleach
! The use of extra compartment 3 excludes the pre-
wash function.

 washing additives compartment: for fabric softener 
or liquid additives. We recommend that the maximum 
level indicated by the grille is not exceeded, and that 
concentrated fabric softeners are diluted.

Standby mode
This wasdher-dryer, in compliance with new energy saving 
regulations, is fitted with an automatic standby system 
which is enabled after about 30 minutes if no activity is 
detected. Press the ON-OFF  button briefly and wait for 
the machine to start up again.

PORTHOLE DOOR

Always use the handle to 
open the porthole door (see 
figure).

DETERGENT DISPENSER DRAWER

The detergent dispenser 
drawer is located inside 
the machine and can be 
accessed by opening the 
door. 
For more information on 
detergent measures, please 
refer to the chapter entitled 
“Detergents and laundry”.

CONTROL 
PANEL

PORTHOLE DOOR

PORTHOLE DOOR 
HANDLE

KICK STRIP

ADJUSTABLE FEET

3

1

2
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Description of the machine
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TEMPERATURE button

WASH CYCLE 
SELECTOR knob

OPTION buttons 

with indicator lights

LOCK 
indicator light

START/ 
PAUSE 
button with  

indicator light

WASH 
CYCLE 
PHASE 

icons 

CONTROL PANEL 
LOCK button with 

indicator light

Button with ON/OFF 
indicator light

ECO  
indicator light

OPTION buttons 

with indicator lights

Control panel

Button with  ON/OFF indicator light: press this briefly 
to switch the machine on or off. The green indicator light 
indicates that the machine is switched on. To switch off 
the wasdher-dryer during the wash cycle, press and hold 
the button for approximately 3 seconds; if the button is 
pressed briefly or accidentally the machine will not switch 
off. If the machine is switched off during a wash cycle, this 
wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR knob: may be turned in 
either direction. To select the most suitable wash cycle, 
please refer to the “Table of wash cycles”.
The knob will not move during the wash cycle.

TEMPERATURE  button: press to modify or exclude 
the temperature setting; the value selected will appear 
on the display above (see “How to run a wash cycle or a 
drying cycle”).

DRYING button : press to decrease or exclude drying; 
the selected drying level or time will appear on the display 
(see “How to run a wash cycle or a drying cycle”).

DELAYED START  button: press to set a delayed start 
for the selected wash cycle; the set delay time will appear 
on the display above (see “How to run a wash cycle or a 
drying cycle”).

OPTION buttons with indicator lights: press to select the 
available options. The indicator light corresponding to the 
selected option will remain lit (see “How to run a wash 
cycle or a drying cycle”).

WASH CYCLE PHASE icons: these illuminate to indicate 
the progress of the wash cycle (Wash  – Rinse  – 
Spin/Drain  – Drying ). The text  lights up when the 
cycle is complete.

START/PAUSE button with indicator light: when the green 
indicator light flashes slowly, press the button to start a 
wash cycle. Once the cycle has begun the indicator light 
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, 
press the button again; the indicator light will flash in an 
orange colour. If the “LOCK”  indicator light is switched 
off, the door may be opened. To start the wash cycle from 
the point at which it was interrupted, press the button 
again.

LOCK  indicator light: indicates that the porthole door is 
locked. To open the door, pause the wash cycle (see “How 
to run a wash cycle or a drying cycle”).

CONTROL PANEL LOCK  button with indicator light: 
to activate or deactivate the control panel lock, press and 
hold the button for approximately 2 seconds. when the 
indicator light is illuminated, the control panel is locked. 
This means it is possible to prevent wash cycles from being 
modified accidentally, especially where there are children in 
the home.

ECO indicator light: the  icon lights up when, after 
altering the washing parameters, an energy saving of 
at least 10% is made. Furthermore, before the machine 
enters “Standby” mode, the icon will light up for a few 
seconds; when the machine is switched off the estimated 
energy saving will be around the 80% mark.

DELAYED 
START 
button

DISPLAY

DRYING button
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WARNING: before you use the wasdher-dryer for the first 
time, run a wash cycle with detergent and no laundry, using 
the 90° cottons cycle without pre-wash.

1.	SWITCH THE MACHINE ON. Press the  button. 
All the indicator lights will illuminate for 1 second; the 
indicator light corresponding to the  button will then 
remain lit in a fixed manner and the START/PAUSE 
indicator light will flash slowly.

2.	LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. Load 
the laundry, making sure you do not exceed the maximum 
load value indicated in the table of wash cycles on the 
following page.

3.	MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Description of 
the machine”.

4.	CLOSE THE PORTHOLE DOOR.

5.	SELECT THE PROGRAMME. Turn the WASH CYCLE 
SELECTOR KNOB right or left, until you have selected the 
desired wash cycle.

6.	CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons on the control panel:

	 Modify the temperature.
	 The machine automatically displays the maximum 

temperature values set for the selected cycle, or the most 
recently-used settings if they are compatible with the 
selected cycle. The temperature can be decreased by 
pressing the  button, until the cold wash ( ) setting 
is reached. If this button is pressed again, the maximum 
values are restored. 
! Exception: if the  programme is selected, the 
temperature can be increased up to a value of 90°C.

	 Setting the drying cycle.
The first time the button  is pressed, the machine will 
automatically select the maximum drying cycle which is 
compatible with the selected wash cycle. Subsequent 
presses will decrease the drying level and then the drying 
time, until the cycle is excluded completely ( ). If this 
button is pressed again, the maximum values are restored.

	 Drying may be set as follows: 
A - Based on a set time period: between 20 and 180 minutes.

	 B- Based on the desired laundry dryness level:
	 Iron “L1”: suitable for clothes which will need ironing 

afterwards. the remaining dampness softens creases, 
making them easier to remove.

	 Hanger “L2”: ideal for clothes which do not need to be 
dried fully.

	 Cupboard “L3”: suitable for laundry which can be put 
back in a cupboard without being ironed.

	 Extra “L4”: suitable for garments which need to be dried 
completely, such as sponges and bathrobes.
If your laundry load to be washed and dried is much 
greater than the maximum stated load, perform the 
wash cycle, and when the cycle is complete, divide the 
garments into groups and put some of them back in 
the drum. At this point, follow the instructions provided 
for a “Drying only” cycle. Repeat this procedure for the 
remainder of the load.

A cooling-down period is always added to the end of each 
drying cycle.

Drying only
Use the cycle selector knob to select a drying cycle  
( - - ) in accordance with the type of fabric. The 
desired drying level or time may also be set using the 
DRYING button .

	 Set a delayed start.
	 Press the button until you have reached the desired delay 

time. During the setting process, the delay time is shown 
on the display and the  symbol flashes. After selecting 
a delayed start time, the fixed  symbol and the cycle 
duration will appear on the display. Press the button once 
to display the selected delay time. To remove the delayed 
start option, press the button until the display shows the 
text OFF; the  symbol will disappear.

	 ! Once the START/PAUSE button has been pressed, the 
time delay may only be decreased.

	 Modify the cycle settings.
	 Press the OPTION buttons to customise the wash cycle in 

accordance with your own requirements.
	 • Press the button to activate the option; the 

corresponding indicator light will switch on.
	 • Press the button again to disable the option; the 

indicator light will switch off.
	 ! If the selected option is not compatible with the selected 

wash cycle, this incompatibility will be signalled by the 
flashing of the indicator light and a sound alert  
(3 beeps); the option will not be activated.

	 ! If the selected option is not compatible with another 
option that has been selected previously, the indicator light 
corresponding to the first option selected will flash and 
only the second option will be activated; the indicator light 
corresponding to the button will remain lit in a constant 
manner.

7.	START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE 
button. The corresponding indicator light remains lit in a 
fixed manner and the porthole door locks (the  LOCK 
indicator light illuminates). The icons corresponding to the 
wash cycle phases will light up during the cycle to indicate 
which phase is currently in progress. To change a wash 
cycle once it has already started, pause the wasdher-dryer 
by pressing the START/PAUSE button; then select the 
desired cycle and press the START/PAUSE button again.

	 To open the door during a wash cycle, press the START/
PAUSE button; if the LOCK  indicator light is switched 
off you may open the door. Press the START/PAUSE 
button again to restart the wash cycle from the point at 
which it was interrupted.

8.	THE END OF THE WASH CYCLE. This is indicated 
by the illuminated text END. The porthole door may be 
opened immediately. If the START/PAUSE indicator light is 
flashing, press the button to end the cycle. Open the door, 
unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button until the cycle stops and the 
machine switches off.

How to run a wash cycle or a 
drying cycle
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Wash options
 Extra rinse 

By selecting this option, the efficiency of the rinse is 
increased and optimal residual detergent removal is 
guaranteed. It is particularly useful for skin which is 
sensitive to detergents. We recommend this option is used 
with a full load of washing, or when a large amount of 
detergent is required.
! It cannot be used in conjunction with , , , , , 

, , .

 Easy Iron
By selecting this option, the wash and spin cycles will be 
modified in order to reduce the formation of creases.  
At the end of the cycle the wasdher-dryer drum will 
rotate slowly; the “Easy Iron” and START/PAUSE indicator 
lights will flash. To end the cycle press the START/PAUSE 
button or the “Easy Iron” button.
! It cannot be used in conjunction with , , , , , 

, , .
Note: If you also want to run the drying cycle, this option is 
enabled only if combined with level “L1”.

 Super Wash
This option offers a high-performance wash due to the 
greater quantity of water used in the initial phase of the 
cycle, and due to the increased wash cycle duration, is 
particularly useful for the removal of stubborn stains.  

It can be used with or 
without bleach. 
If you desire bleaching, insert 
the extra tray compartment 
(3) into compartment 1. 
When pouring in the bleach, 
be careful not to exceed the 
“max” level marked on the 
central pivot (see figure). To 
bleach laundry without 
carrying out a full wash 

cycle, pour the bleach into the extra compartment 3, 
select the “Rinse” cycle”  and activate the “Super Wash” 
option .
! It cannot be used in conjunction with , , , , , ,   

, , , , .

 Time Saver 
If you select this option, the wash cycle duration will be 
reduced by up to 50%, depending on the selected cycle, 
thereby guaranteeing simultaneous water and energy 
saving. Use this cycle for lightly soiled garments.
! It cannot be used in conjunction with , , , , , 

, , , , , .

3
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Wash cycles and options

Table of wash cycles

Icon Description of the wash cycle
Max. temp. 

(°C)

Max. 
speed 
(rpm)

Drying

Detergent and additives Max. 
load 
(kg)

Cycle 
durationPre-

wash
Wash Bleach

Fabric 
softener

Cotton Coloureds (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1400  -    9

Synthetics Resistant 60° 800  -    5 

Whites 60° 1400  -  -  6

Coloureds 40° 1400  -    6

Darks 30° 800  -  -  6

Wool Platinum Care: for wool, cashmere, etc. 40° 800  -  -  2,5

Ultradelicates 30° 0  -  -  1

 Anti Allergy 60° 1400  -  -  6

Rinse - 1400  - -   9

Spin and Pump out - 1400  - - - - 9

 Wash&Dry 30° 1400  -  -  1

Drying Cottons - -  - - - - 7

   Drying Wool - -  - - - - 2,5

Drying Synthetics - -  - - - - 5

Cotton Hygiene Prewash
(Add detergent to the relevant compartment).

90° 1400    -  9

Cotton Whites (1): heavily soiled whites and resistant colours.
60° 

(Max. 90°C)
1400  -    9

(*) The duration of the w
ash cycles can be checked on the display.

(*) Note: 10 minutes after the START, the machine will recalculate the time remaining until the end of the wash cycle on the basis of the load inside it; this value will then be shown on the display.

For all Test Institutes: 
1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 50229: set wash cycle  with a temperature of 60°C.
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle  with a temperature of 40°C.

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as 
water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.
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Detergents and laundry

delicate drying cycle that preserves the colours of the 
garments. The display will show the level “L2”. 
Max. load: 3 kg.  
Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint-Ariston 
machine has been tested and approved by The Woolmark 
Company for washing wool garments labelled as hand 
washable provided that the garments are washed 
according to the instructions on the garment label and 
those issued by the manufacturer of this washing machine. 
Hotpoint-Ariston is the first washing machine brand to be 
approved by The Woolmark Company for Apparel Care- 
Platinum for its washing performance and consumption of 
energy and water. (M1135)  

 
In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark 
is a Certification trade mark.
Ultradelicates: use programme  to wash very delicate 
garments having strasses or sequins.
We recommend turning the garments inside out before 
washing and placing small items into the special bag 
for washing delicates. Use liquid detergent on delicate 
garments for best results.
To wash Silk garments and Curtains select cycle  and 
then option  (in this case it will also be possible to enable 
the “Extra Rinse” option); the machine will end the cycle while 
the laundry is soaking and the  indicator light will flash. To 
drain the water so that the laundry may be removed, press 
the START/PAUSE button or the  button.
When selecting an exclusively time-based drying function, 
a drying cycle is performed at the end of the wash cycle 
that is particularly delicate, thanks to light handling and 
appropriate temperature control of the water jet.
The recommended durations are:
1 kg of synthetic garments --> 160 min
1 kg of synthetic and cotton garments --> 180 min
1 kg of cotton garments --> 180 min
The degree of dryness depends on the load and fabric 
composition. 
Anti Allergy: use programme  to remove major 
allergens such as pollen, mites, cat’s and dog’s hair. 
Wash&Dry  was designed to wash and dry lightly soiled 
garments quickly. This cycle may be used to wash and dry 
a laundry load of up to 1 kg in just 45 minutes.
To achieve optimum results, use liquid detergent and pre-
treat cuffs, collars and stains. 
Stubborn stains: it is wise to treat stubborn stains with 
solid soap before washing, and to use the Cottons with 
pre-wash cycle.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations 
before every spin and to distribute the load in a uniform 
manner, the drum rotates continuously at a speed which 
is slightly greater than the washing rotation speed. If, 
after several attempts, the load is not balanced correctly, 
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is 
excessively unbalanced, the Washer-dryer performs the 
distribution process instead of spinning. To encourage 
improved load distribution and balance, we recommend 
small and large garments are mixed in the load.

Detergent
The type and quantity of detergent required depend on 
the type of fabric you are washing (cotton, wool, silk, etc.), 
as well as its colour, the washing temperature, the level of 
soiling and the hardness of the water in the area.
Measuring out the detergent carefully will avoid wastage 
and help to protect the environment: although they are 
biodegradable, detergents still contain ingredients which 
alter the balance of nature.
We recommend the following:
•	 use powder detergents for white cotton garments and 

pre-washing.
•	 use liquid detergents for delicate cotton garments and 

for all low-temperature wash cycles.
•	 use gentle liquid detergents for wool and silk garments.
The detergent should be poured into the relevant 
compartment - or the dispenser placed directly inside the 
drum - before the wash cycle begins. In the latter case, it will 
not be possible to select the Cottons with pre-wash cycle.
! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.

Preparing the laundry
•	 Shake out the garments before loading them into the 

machine.
•	 Divide the laundry according fabric type (symbol on the 

washing instruction label) and colour, making sure you 
separate the coloured garments from the white ones;

•	 Empty all pockets and check the buttons;
•	 Do not exceed the values listed in the “Table of wash 

cycles”, which refer to the weight of the laundry when 
dry.

How much does your laundry weigh?
	 1 sheet	 400-500 g
	 1 pillowcase	 150-200 g
	 1 tablecloth	 400-500 g
	 1 bathrobe	 900-1200 g
	 1 towel	 150-250 g
	 1 pair of jeans	 400-500 g
	 1 shirt 	 150-200 g

Washing recommendations
Whites: use this cycle  to wash white clothes. The 
programme is designed to maintain the brightness of white 
clothes over time.
If the drying function is selected, a drying cycle 
automatically activates at the end of the wash cycle that 
resembles open-air drying, with the added advantages 
of preserving garments from yellowing due to sunlight 
exposure and preventing loss of whiteness caused by the 
possible presence of dust in the air. Drying cycles can only 
be selected on a level basis.
Coloureds: use this cycle  to wash bright coloured 
clothes. The programme is designed to maintain bright 
colours over time. 
Darks: Use cycle  to wash dark-coloured garments. 
This programme is designed to maintain dark colours over 
time. We recommend using a liquid detergent for the best 
results when washing dark-coloured garments.
When you select the drying function, at the end of the 
washing cycle the machine will automatically perform a 
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Precautions and tips

•	 Make sure that the water tap is turned on during 	 	
	 the drying cycles.

Disposal
•	 Disposing of the packaging materials: observe local 

regulations so that the packaging may be re-used.
•	 The European Directive 2012/19/EU relating to Waste 

Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states 
that household appliances should not be disposed of 
using the normal solid urban waste cycle. Exhausted 
appliances should be collected separately in order to 
optimise the cost of re-using and recycling the materials 
inside the machine, while preventing potential damage 
to the atmosphere and to public health. The crossed-out 
dustbin is marked on all products to remind the owner 
of their obligations regarding separated waste collection.

	 For more information relating to the correct disposal of 
household appliances, owners should contact their local 
authorities or appliance dealer.

Opening the porthole door manually
In the event that it is not possible to open the porthole door 
due to a powercut, and if you wish to remove the laundry, 
proceed as follows:

1. remove the plug from the 
electrical socket.
2. make sure the water level 
inside the machine is lower 
than the door opening; if 
it is not, remove excess 
water using the drain hose, 
collecting it in a bucket as 
indicated in the figure.
3. remove the cover panel 
on the lower front part of the 
washer dryer (see overleaf).
4. pull outwards using the 
tab as indicated in the figure, 
until the plastic tie-rod is freed 
from its stop position; pull 
downwards until you hear a 
“click”, which indicates that 
the door is now unlocked.
5. open the door; if this is 
still not possible repeat the 
procedure.
6. reposition the panel, 
making sure the hooks are 
securely in place before you 
push it onto the appliance.

! The machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The 
following information is provided for safety reasons and 
must therefore be read carefully.

General safety
•	 This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

	 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 
– Do not dry unwashed items in the tumble dryer.

	 – Items that have been soiled with substances such 
as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, 
spot removers, turpentine, waxes and wax removers 
should be washed in hot water with an extra amount of 
detergent before being dried in the tumble dryer.

	 – Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, 
waterproof textiles, rubber backed articles and clothes 
or pillows fitted with foam rubber pads should not be 
dried in the tumble dryer.

	 – Fabric softeners, or similar products, should be used 
as specified by the fabric softener instructions.

	 – The final part of a tumble dryer cycle occurs without 
heat (cool down cycle) to ensure that the items are left 
at a temperature that ensures that the items will not be 
damaged.

	 WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of 
the drying cycle unless all items are quickly removed and 
spread out so that the heat is dissipated.

•	 This appliance was designed for domestic use only.
•	 Do not touch the machine when barefoot or with wet or 

damp hands or feet.
•	 Do not pull on the power supply cable when unplugging 

the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

•	 Do not touch the drained water as it may reach 
extremely high temperatures. 

•	 Never force the porthole door. This could damage the 
safety lock mechanism designed to prevent accidental 
opening.

•	 If the appliance breaks down, do not under any 
circumstances access the internal mechanisms in an 
attempt to repair it yourself.

•	 Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

•	 If it must be moved, proceed with the help of two or 
three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	 Before loading laundry into the washer dryer, make sure 
the drum is empty.

•	 During the drying phase, the door tends to get 	 	
	 quite hot.
•	 Do not use the appliance to dry clothes that have 		
	 been washed with flammable solvents (e.g. 		
	 trichlorethylene).
•	 Do not use the appliance to dry foam rubber or 	 	
	 similar elastomers.
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To access the pre-chamber:

1. take off the cover panel on the front of the machine by 
first pressing it in the centre and then pushing downwards 
on both sides until you can remove it (see figures);

2. position a container so that 
it will collect the water which 
flows out (approximately 1.5 l) 
(see figure);
3. unscrew the lid by rotating 
it in an anti-clockwise 
direction (see figure);

4. clean the inside thoroughly;
5. screw the lid back on;
6. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any 
cracks, it should be replaced immediately: during the wash 
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

Cutting off the water and electricity 
supplies

•	 Turn off the water tap after every wash cycle. This will 
limit wear on the hydraulic system in the machine and 
help to prevent leaks.

•	 Unplug the appliance when cleaning it and during all 
maintenance work.

Cleaning the machine 

The outer parts and rubber components of the appliance 
can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm 
soapy water. Do not use solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

To remove the drawer, press 
lever (1) and pull the drawer 
outwards (2) (see figure).
Wash it under running water; 
this procedure should be 
repeated frequently.

Caring for your appliance drum

•	 Always leave the door ajar to prevent unpleasant odours 
from forming.

Cleaning the pump

The wasdher-dryer is fitted with a self-cleaning pump which 
does not require any maintenance. Sometimes, small items 
(such as coins or buttons) may fall into the protective pre-
chamber at the base of the pump.

 Make sure the wash cycle has finished and unplug the 
appliance.

1

2

1

2

1

2

Care and maintenance
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Trouble shooting

Your wasdher-dryer could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), 
make sure that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:
The Washer-dryer does not switch 
on.

The wash cycle does not start.

The Washer-dryer does not fill with 
water.

The Washer-dryer door remains 
locked.

The machine continuously fills with 
water and drains.

The Washer-dryer does not drain or 
spin.

The machine vibrates a lot during 
the spin cycle.

The Washer-dryer leaks.

The icons corresponding to the 
“Phase in progress” flash rapidly 
at the same time as the ON/OFF 
indicator light.

There is too much foam.

The Washer-dryer door remains 
locked.

The washer-dryer does not dry.

Possible causes / Solutions:
•	 The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make 

contact.
•	 There is no power in the house.

•	 The door is not closed properly.
•	 The START/PAUSE button has not been pressed.
•	 The water tap has not been opened.
•	 A delayed start has been set.

•	 The water inlet hose is not connected to the tap.
•	 The hose is bent.
•	 The water tap has not been opened.
•	 There is no water supply in the house.
•	 The pressure is too low.
•	 The START/PAUSE button has not been pressed.

•	 If you have selected the  function, at the end of the cycle the Washer-dryer 
drum will rotate slowly; to end the cycle press the START/PAUSE button or the 

 button.

•	 The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

•	 The free end of the hose is under water (see “Installation”).
•	 If the dwelling is on one of the upper floors of a building, there may be 

problems relating to water drainage, causing the Washer-dryer to fill with water 
and drain continuously. Special anti-draining valves are available in shops and 
help to prevent this inconvenience. 

•	 The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

•	 The wash cycle does not include draining: Some wash cycles require the drain 
phase to be started manually (see “Wash cycles and options”).

•	 The  option is enabled: to complete the wash cycle, press the START/
PAUSE button (“Wash cycles and options”).

•	 The drain hose is bent (see Installation).
•	 The drainage duct is clogged.

•	 The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
•	 The machine is not level (see “Installation” ).
•	 The machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).
•	 The load is unbalanced (see “Detergents and laundry”).

•	 The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
•	 The detergent dispenser is blocked (to clean it, see “Care and maintenance”).
•	 The drain hose is not fixed in place properly (see “Installation”).

•	 Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and 
then switch it back on again. If the problem persists, contact the Technical 
Assistance Service.

•	 The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for Washing machine” or “hand and machine wash”, or the like).

•	 Too much detergent was used.

•	 Perform the manual unlocking procedure (see “Precautions and tips”).

•	 The appliance is not plugged into the socket, or not enough to make contact.
•	 There has been a power failure.
•	 The appliance door is not shut properly.
•	 A DELAY TIMER has been set.
•	 DRYING is in the ( ) position.
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Before calling for Assistance:
•	 Check whether you can solve the problem by yourself (see “Trouble shooting”);
•	 Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved;
•	 If it has not, contact the Authorised Technical Assistance Service.

! If the wasdher-dryer has been installed or used incorrectly, you will have to pay for the call-out service.
! Always request the assistance of authorised technicians.

Please have the following information to hand:
•	 the type of problem;
•	 the appliance model (Mod.);
•	 the serial number (S/N).
The above information can be found on the data plate located on the appliance itself.

Assistance

! Note: to exit “Demo mode”, switch machine off, then press and hold the two “START/PAUSE”  and “ON/OFF”  buttons 
simultaneously for 3 seconds.
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! Należy zachować niniejszą książeczkę, aby móc z niej 
skorzystać w każdej chwili. W przypadku sprzedaży, 
odstąpienia lub przeprowadzki należy upewnić się, że 
pozostanie razem z pralką.
! Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi: 
zawiera ona ważne informacje dotyczące instalacji oraz 
właściwego i bezpiecznego użytkowania pralki.
!W kopercie zawierającej niniejszą instrukcję, oprócz 
gwarancji, znajdują się detale pomagające przy instalacji.

Rozpakowanie i wypoziomowanie

Rozpakowanie

1. Po wypakowaniu pralki upewnić się, że nie doznała 
uszkodzeń podczas transportu. 
W przypadku stwierdzenia uszkodzeń nie podłączać jej i 
skontaktować się ze sprzedawcą.

2. Odkręcić 4 śruby 
ochronne umocowane 
na czas transportu oraz 
odpowiednią rozpórkę, 
znajdujące się w części 
tylnej (patrz rysunek). 

3. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych korków 
znajdujących się w kopercie.
4. Przechowywać wszystkie części; jeśli pralka będzie 
przenoszona, powinny zostać ponownie zamontowane 
uszkodzeń celu uniknięcia uszkodzeń wewnętrznych.
! Części opakowania nie są zabawkami dla dzieci.

Poziomowanie

1. Ustawić pralkę na płaskiej i twardej podłodze; nie 
opierać jej o ściany lub meble.

2. Skompensować 
nierówności odkręcając 
lub przykręcając nóżki aż 
urządzenie znajdzie się w 
położeniu poziomym (jego 
nachylenie nie powinno 
przekraczać 2 stopnii). 

! Dokładne wypoziomowanie powoduje, że urządzenie 
jest stabilne i umożliwia wyeliminowanie drgań i hałasów, 
zwłaszcza podczas fazy wirowania. 

! W razie ustawienia na dywanie lub wykładzinie 
dywanowej należy tak wyregulować nóżki, aby pod pralką 
pozostawała wolna przestrzeń niezbędna dla wentylacji. 

Podłączenia hydrauliczne i elektryczne

Podłączenie rury pobierania wody

! Przed podłączeniem przewodu zasilającego do sieci 
wodociągowej spuścić wodę aż do pojawienia się 
przejrzystej wody.

1. Podłączyć do urządzenia 
przewód doprowadzający 
wodę, przykręcając 
go do odpowiedniego 
otworu dopływowego, 
znajdującego się w tylnej 
części pralki, z prawej 
strony u góry (patrz 
rysunek)..

2. Podłączyć przewód 
zasilający poprzez 
przykręcenie go do zaworu 
wody zimnej z otworem 
z gwintem rurowym 
drobnozwojowym ¾ (patrz 
rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby na przewodzie nie było zagięć ani 
zwężeń.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić się w 
przedziale podanym w tabeli Danych technicznych (patrz 
strona obok).

! Jeśli długość przewodu doprowadzającego 
wodę jest niewystarczająca, należy zwrócić się do 
specjalistycznego sklepu lub do autoryzowanego 
technika.

! Nigdy nie należy stosować używanych lub starych 
przewodów zasilających, lecz tych, które znajdują się na 
wyposażeniu urządzenia.

Instalacja
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Podłączenie przewodu odpływowego

Podłączyć rurę odpływową 
wody do kanalizacji lub 
otworu spustowego w 
ścianie umieszczonego 
na wysokości od 65 cm 
do 1 m od ziemi, unikając 
zginania jej.

Alternatywnie można 
oprzeć ją na brzegu zlewu 
lub wanny, przymocowując 
do kranu załączony do 
pralki prowadnik (zobacz 
rysunek). 
Wolny koniec rury 
odpływowej nie powinien 
pozostawać zanurzony w 
wodzie. 

! Odradza się używanie rur-przedłużaczy; jeśli 
przedłużacz jest jednak konieczny, powinien mieć on 
ten sam przekrój, co rura oryginalna, i nie powinien 
przekraczać 150 cm długości.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego 
należy się upewnić, czy:  

•	 gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne z 
obowiązującymi przepisami;

•	 gniazdko jest w stanie wytrzymać maksymalne 
obciążenie mocy urządzenia, wskazane w tabeli 
Danych technicznych (patrz obok);

•	 napięcie zasilania mieści się w wartościach 
wskazanych w tabeli Danych technicznych (patrz 
obok);

•	 gniazdko jest kompatybilne z wtyczką urządzenia. 
W przeciwnym razie należy wymienić gniazdko lub 
wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym powietrzu, 
nawet jeśli miejsce to jest chronione daszkiem, gdyż 
wystawienie urządzenia na działanie deszczu i burz jest 
bardzo niebezpieczne.

! Po zainstalowaniu urządzenia gniazdko elektryczne 
powinno być łatwo dostępne.  

! Nie używać przedłużaczy ani wtyczek wielokrotnych.

! Kabel nie powinien być zgięty ani zgnieciony.

! Kabel zasilania elektrycznego oraz wtyczka mogą być 
wymieniane wyłącznie przez upoważnionych techników.

Uwaga! Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności, 
jeśli powyższe normy nie będą przestrzegane.

65 - 100 cm

Dane techniczne

Model AQD970F 49

Wymiary
szerokość cm 59,5
wysokość cm 85
głêbokość cm 64,5

Pojemność od 1 do 9 kg dla prania
od 1 do 7 kg dla suszenia

Dane prądu 
elektrycznego

dane techniczne  umieszczone są na 
tabliczce na maszynie

Dane sieci 
wodociągowej

Maksymalne ciśnienie 1 MPa (10 barów)
ciśnienie minimalne 0,05 MPa (0,5 barów)
pojemność bębna 71 litrów

Szybkość 
wirowania

do 1400 obrotów na minutę

Programy kontrolne 
zgodnie z przepisa-
mi EN 50229

pranie: program ; temperatura 60°C; 
wykonane przy 9 kg załadowanej bielizny.
suszenie: suszenie mniejszego 
ładunku bielizny należy przeprowadzać 
wybierając poziom suszenia „EXTRA”, 
ładunek powinien składać się z 2 
prześcieradeł, 1 poszewek i 1 ręczników;
suszenie pozostałej części ładunku 
należy przeprowadzać wybierając poziom 
suszenia „EXTRA”.

Urządzenie to zostało wyprodukowane 
zgodnie z następującymi przepisami CE:
- 2004/108/CE (o Kompatybilności 
Elektromagnetycznej) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (o Niskim Napięciu)
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1. pojemnik do prania 
wstępnego: stosować środek 
piorący w proszku. 
! Przed wsypaniem środka 
piorącego należy sprawdzić, 
czy nie jest włożona 
dodatkowa przegródka 3.
2. pojemnik do prania: 
W przypadku stosowania 
środka piorącego w 

płynie, zaleca się użycie ścianki A dostarczonej na 
wyposażeniu, która ułatwia prawidłowe dozowanie. W 
celu użycia środka piorącego w proszku, należy wsunąć 
ściankę w zgłębienie B.
3. dodatkowy pojemnik: Wybielacz
! Użycie dodatkowego pojemniczka 3 wyklucza 
pranie wstępne.

 pojemnik na dodatkowe środki: zmiękczające lub 
dodatki płynne. Zaleca się nigdy nie przekraczać 
maksymalnego poziomu podanego na siatce i 
rozcieńczać skoncentrowane środki zmiękczające.

Funkcja stand by
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk  
ON-OFF  i poczekać, aż pralka ponownie włączy się.

DRZWICZKI 

W celu otwarcia drzwiczek 
posługiwać się zawsze 
odpowiednim uchwytem 
(patrz rysunek).

SZUFLADKA NA ŚRODKI PIORĄCE

Znajduje się wewnątrz 
maszyny, aby uzyskać do 
niej dostęp należy otworzyć 
drzwiczki.  
Informacje dotyczące 
dozowania środków 
piorących znajdują się w 
rozdziale „Środki piorące i 
bielizna”.

PULPIT 
STEROWANIA 

DRZWICZKI
UCHWYT 
DRZWICZEK

PODEST

REGULOWANE NÓŻKI

Opis urządzenia

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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Pulpit sterowania

Przycisk z kontrolką  ON/OFF: nacisnąć na chwilę 
przycisk w celu włączenia lub wyłączenia maszyny. 
Zielona kontrolka wskazuje, że maszyna jest włączona. 
W celu wyłączenia pralki podczas prania konieczne jest 
dłuższe przytrzymanie naciśniętego przycisku, przez 
około 3 sek.; krótkie lub przypadkowe naciśnięcie nie 
wystarczy do wyłączenia maszyny. Wyłączenie maszyny 
podczas trwającego prania anuluje program prania.
Pokrętło PROGRAMÓW: może być obracane w obydwu 
kierunkach. W celu wybrania najlepszego programu 
należy sprawdzić „Tabela programów”. W czasie trwania 
programu pokrętło pozostaje nieruchome.
Przycisk  TEMPERATURY: nacisnąć w celu 
dokonania zmiany lub wykluczenia temperatury, wartość 
wskazywana jest na umieszczonym wyżej ekranie (patrz 
„Jak wykonać cykl prania lub suszenie”).
Przycisk  SUSZENIE: należy przycisnąć, aby 
zmniejszyć lub wyłączyć suszenie; poziom lub 
czas wybranego suszenia zostanie wyświetlony na 
wyświetlaczu (patrz „Jak wykonać cykl prania lub 
suszenie”).
Przycisk  OPÓŹNIONE URUCHOMIENIE: nacisnąć w 
celu ustawienia opóźnionego uruchomienia wybranego 
programu, wartość ustawionego opóźnienia widoczna 
jest na umieszczonym wyżej ekranie (patrz ”Jak wykonać 
cykl prania lub suszenie”).
Przyciski OPCJI: nacisnąć w celu wybrania dostępnych 
opcji. Kontrolka odpowiadająca wybranej opcji pozostanie 
włączona (patrz „Jak wykonać cykl prania lub suszenie”).
Ikony FAZY PRANIA: włączają się wskazując 
zaawansowanie cyklu (Pranie  – Płukanie  – 
Wirowanie/ Wypompowanie  – Suszenie ). 
Napis  zapala się, kiedy cykl zostaje zakończony.

Przycisk z kontrolką START/PAUSE: kiedy zielona 
kontrolka pulsuje powoli należy nacisnąć przycisk w celu 
uruchomienia prania. Po uruchomieniu cyklu kontrolka 
świeci w sposób ciągły. W celu wybrania trybu pauzy 
podczas prania nacisnąć ponownie przycisk, kontrolka 
zacznie pulsować w kolorze pomarańczowym. Jeśli 
kontrolka „LOCK”  jest wyłączona, można otworzyć 
drzwiczki pralki. W celu ponownego uruchomienia 
prania od miejsca, w którym zostało przerwane, należy 
ponownie nacisnąć przycisk.
Kontrolka  LOCK: wskazuje, że drzwiczki są 
zablokowane. W celu otwarcia drzwiczek konieczne jest 
włączenie pauzy cyklu (patrz „Jak wykonać cykl prania 
lub suszenie”).
Przycisk oraz kontrolka  BLOKADA PRZYCISKÓW: 
w celu uruchomienia lub wyłączenia blokady panelu 
sterowania przytrzymać naciśnięty przycisk przez 
około 2 sekundy. Włączona kontrolka wskazuje, że 
panel sterowania został zablokowany. W ten sposób 
uniemożliwia się dokonywanie przypadkowych zmian w 
programach, zwłaszcza, jeśli w domu obecne są dzieci.
Kontrolka ECO: Ikona  włączy się, gdy, podczas 
zmiany parametrów prania, zostanie zaoszczędzone co 
najmniej 10% energii. Przed wejściem maszyny w tryb 
„Stand by”, ikona zaświeci się przez kilka sekund; gdy 
maszyna jest wyłączona, odzysk energii elektrycznej 
określony jest na około 80%.

Pokrętło 
PROGRAMÓW

Przycisk z kontrolką 
ON/OFF

Ekran

Przycisk 
OPÓŹNIONE 
URUCHOMIENIE

Przycisk TEMPERATURY
Kontrolka
LOCK

Przycisk oraz kontrolka 
BLOKADA 
PRZYCISKÓW

Kontrolka 
EKO

Przycisk z kontrolką 
START / PAUSE

Ikony FAZY 
PRANIA

Przycisk 
SUSZENIE

Przyciski i kontrolki 
OPCJI

Przyciski i kontrolki 
OPCJI
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UWAGA: kiedy po raz pierwszy używa się pralki należy 
wykonać cykl prania bez wsadu, ale z użyciem środka 
piorącego nastawiając program bawełny 90° bez prania 
wstępnego.
1.	 WŁĄCZENIE MASZYNY. Nacisnąć przycisk .  Wszystkie 

kontrolki włączą się na 1 sekundę, po czym pozostanie 
włączona na stałe kontrolka przycisku , kontrolka 
START/PAUSE będzie powoli pulsowała.

2.	 ZAŁADUNEK BIELIZNY. Otworzyć drzwiczki. Włożyć 
bieliznę uważając, aby nie przekroczyć wielkości ładunku 
wskazanej w tabeli programów na następnej stronie.

3.	 DOZOWANIE ŚRODKA PIORĄCEGO. Wysunąć 
szufladkę i wsypać środek piorący do odpowiednich 
pojemników, tak jak wyjaśniono to w „Opis urządzenia”.

4.	 ZAMKNIĘCIE DRZWICZEK.
5.	 WYBÓR PROGRAMU. Obracać POKRĘTŁEM 

PROGRAMÓW w prawo lub w lewo, aż do wybrania 
odpowiedniego programu.

6.	 PERSONALIZACJA CYKLU PRANIA  Posługiwać się 
odpowiednimi przyciskami panelu sterowania:

	 Zmienić temperaturę.
	 Maszyna automatycznie wyświetla temperaturę i 

przewidziane maksymalne wartości dla ustawionego 
programu lub ostatnie wartości, jeśli są zgodne z 
wybranym programem. Poprzez naciśnięcie przycisku 

 zmniejsza się stopniowo temperaturę aż do prania w 
zimnej wodzie ( ). Dodatkowe naciśnięcie przycisków 
przywróci maksymalne przewidywane wartości.  
! Wyjątek: wybierając program  temperaturę można 
podnieść aż do 90°.

	 Ustawianie suszenia
Po przyciśnięciu przycisku  maszyna automatycznie 
wybiera maksymalny poziom suszenia odpowiednio 
do wybranego programu. Następne przyciśnięcia 
zmniejszają poziom i następnie czas suszenia aż do jego 
wyłączenia ( ). Dodatkowe naciśnięcie przycisków 
przywróci maksymalne przewidywane wartości. 

	 Możliwe jest ustawienie suszenia: 
A - Zależnie od czasu: od 20 do 180 minut.

	 B - Na podstawie poziomu żądanego suszenia:
	 Prasowanie “L1”: wskazany dla bielizny, która będzie 

prasowana. Poziom pozostałej wilgotności zmiękcza 
zgięcia i ułatwia ich usunięcie.

	 Wieszanie “L2”: Idealny dla tej bielizny, która wymaga 
kompletnego prasowania.

	 Szafa “L3”: Odpowiedni dla bielizny, która ma być 
ułożona w szafie bez jej prasowania.

	 Extra “L4”: Odpowiedni dla bielizny, które wymagają 
całkowitego wysuszenia, czyli taka jak gąbki czy szlafroki.
Jeśli wyjątkowo ilość bielizny do prania i suszenia 
przewyższa maksymalny przewidziany ładunek, należy 
wykonać pranie, a po zakończeniu programu podzielić 
ładunek i włożyć do bębna tylko jego część. Dalej 
postępować według instrukcji dotyczących opcji „Tylko 
suszenie”. Powtórzyć te same czynności dla pozostałej 
części bielizny.
N.B: zawsze po zakończeniu suszenia wykonywane jest 
krótkie chłodzenie bielizny.

Tylko suszenie
Wybrać za pomocą przełącznika PROGRAMY suszenie  
( - - ) w zależności od rodzaju tkaniny, następnie 
ustawić rodzaj żądanego suszenia przyciskiem 
SUSZENIE .

	 Nastawić opóźniony start.
	 Nacisnąć odpowiedni przycisk, aż do uzyskania 

żądanego czasu opóźnienia. Podczas ustawiania 
wyświetlony zostanie czas opóźnienia wraz z pulsującym 
symbolem . 

	 Po nastawieniu opóźnionego startu na ekranie zostanie 
wyświetlony nieruchomy symbol  i czas cyklu. Po 
jednorazowym naciśnięciu przycisku wyświetlony zostaje 
czas ustawionego opóźnienia. 

	 W celu usunięcia opóźnionego startu należy nacisnąć 
przycisk, aż na ekranie ukaże się napis OFF; symbol  
zgaśnie. 

	 ! Po naciśnięciu przycisku START/PAUSE wartość 
opóźnienia może być zmieniana jedynie malejąco. 

	 Zmiana charakterystyki cyklu.
	 • Wcisnąć przycisk w celu uruchomienia opcji, na  	   

ekranie pojawi się nazwa a odpowiednie 	   	   
zacienienie przycisku włączy się.
•  Wcisnąć ponownie przycisk w celu wyłączenia 

opcji; na ekranie pojawi się nazwa opcji plus OFF i 
podcieniowanie wyłączy się.

	 ! Jeśli wybrana opcja nie jest zgodna z nastawionym 
programem, niezgodność zostanie zasygnalizowana 
przez pulsowanie kontrolki i sygnał akustyczny  
(3 sygnały) a opcja nie będzie aktywowana. 

	 ! Jeśli wybrana opcja nie jest zgodna z inną, ustawioną 
uprzednio, kontrolka odpowiadająca pierwszej opcji będzie 
pulsować i uruchomiona zostanie jedynie opcja druga, 
kontrolka uruchomionej opcji będzie świecić stale.
! Opcje mogą zmieniać zalecane obciążenie i/lub czas 
trwania cyklu.

7.	 URUCHOMIENIE PROGRAMU. Nacisnąć przycisk 
START/PAUSE. Odpowiednia kontrolka zaświeci stałym 
światłem a drzwiczki zostaną zablokowane (kontrolka 
LOCK  świeci się). Ikony odpowiadające fazom prania 
zaświecą się podczas cyklu wskazując bieżącą fazę. 
W celu dokonania zmiany programu w czasie trwania 
cyklu należy wybrać funkcję pauzy naciskając na 
przycisk START/PAUSE a następnie wybrać żądany cykl 
i nacisnąć ponownie przycisk START/PAUSE. W celu 
otworzenia drzwi, gdy cykl prania jest włączony należy 
nacisnąć przycisk START/PAUSE; jeśli kontrolka LOCK  
jest zgaszona otwarcie drzwi będzie możliwe. Nacisnąć 
ponownie przycisk START/PAUSE, aby uruchomić 
program od momentu, w którym został przerwany.

8.	 KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest przez 
zaświecenie napisu END. Drzwiczki pralki można otworzyć 
natychmiast. Jeśli kontrolka START/PAUSE pulsuje, 
nacisnąć przycisk w celu zakończenia cyklu. Otworzyć 
drzwiczki, wyjąć bieliznę i wyłączyć urządzenie.

! Jeśli uruchomiony już cykl ma być anulowany należy 
przytrzymać dłużej naciśnięty przycisk , aż cykl zostanie 
przerwany i urządzenie wyłączy się.

Jak wykonać cykl prania lub 
suszenie
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Opcje 
 Extra Płukanie

Wybierając tę opcję zwiększa się skuteczność płukania i 
zapewnia się maksymalne usuwanie środka piorącego. 
Jest przydatne dla włókna szczególnie wrażliwego na 
środki piorące. Radzimy używać tej opcji z pralką o pełnym 
wsadzie i z większą ilością środka piorącego. 
! Nie można jej zastosować przy programach , , , , 

, , , .

 Łatwe Prasowanie
Wybierając tę opcję pranie oraz wirowanie zostaną 
odpowiednio zmienione w celu ograniczenia powstawania 
zgnieceń. Po zakończeniu cyklu pralka wykona powolne 
obroty bębna, kontrolki „Łatwe Prasowanie” oraz START/
PAUSE będą pulsowały. W celu zakończenia cyklu nacisnąć 
przycisk START/PAUSE lub przycisk „Łatwe Prasowanie”. 
! Nie można jej zastosować przy programach , , , 

, , , , .
N.B.: Jeśli chcesz wykonać również i suszenie, przycisk ten 
jest aktywny tylko w połączeniu z poziomem “L1”.

 Super Wash
Dzięki zastosowaniu większej ilości wody podczas fazy 
początkowej cyklu i zastosowaniu dłuższego czasu, opcja 
ta gwarantuje pranie o wysokiej skuteczności.
Funkcja ta przydatna jest w celu usuwania bardziej 
opornych plam. Może być używana z i bez wybielacza.  
Jeśli zamierza się wykonać cykl wybielania należy wstawić 

dodatkowy pojemniczek 3, na 
wyposażeniu, do przegródki 
1. Nie przekraczać 
maksymalnej ilości 
wybielacza w płynie, podanej 
na głównym wskaźniku 
(zobacz rysunek). Aby 
wykonać tylko wybielanie 
bez kompletnego cyklu 
prania, należy wlać 
wybielacz do dodatkowego 
pojemnika 3 i nastawić 

program „Płukanie”  oraz uruchomić opcję „Super 
Wash” .
! Nie można jej zastosować przy programach , , , 

, , ,  , , , , .

 Szybki
Wybierając tę opcję, skraca się czas trwania programu nawet 
do 50%, w zależności od wybranego cyklu, gwarantując 
równocześnie oszczędność wody i energii. Z cyklu należy 
korzystać do prania niezbyt zabrudzonej odzieży. 
! Nie można jej zastosować przy programach , , , 

, , , , , , , .

(*) Uwaga: po około 10 minutach od START, urządzenie na podstawie wsadu obliczy i pokaże czas pozostały do zakończenia programu. 

Programy i opcje

Tabela programów

Dla wszystkich Instytucji homologacyjnych: 
1) Program kontrolny zgodny z normą EN 50229: ustawić program , wybierając temperaturę 60°C.
2) Program bawełna, długi: ustawić program , wybierając temperaturę 40°C.

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się zmieniać w zależności od wielu 
czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.

3

1

2

Ikona Opis programu
Temp. 
maks. 
(°C)

Prędkość 
maks. 

(obroty na 
minutę)

Sus-
zenie

Środki piorące i dodatki £adunek 
max 
(kg)

Czas 
trwania 
cyklu

Pranie 
wstępne Pranie Wybie-

lacz
Środek 
zmiękc-
zający

Bawełna Kolorowe (2): tkaniny białe lekko 
zabrudzone i delikatne kolorowe. 40° 1400  -    9

Syntetyczne Odporne 60° 800  -    5 

Białe 60° 1400  -  -  6

Kolorowe 40° 1400  -    6

Ciemne 30° 800  -  -  6

Wełna Platinum Care: do wełny, kaszmiru, itp. 40° 800  -  -  2,5

Delikatne 30° 0  -  -  1

 Antyalergiczne 60° 1400  -  -  6

Płukanie - 1400  - -   9

Wirowanie i Wypompowanie - 1400  - - - - 9

 Pranie&Suszenie 30° 1400  -  -  1

Suszenie Bawełny - -  - - - - 7

   Suszenie Wełna - -  - - - - 2,5

Suszenie Syntetyczne - -  - - - - 5
Bawełna Pranie wstępne (Dodawaæ deter-
gent do odpowiedniego pojemnika). 90° 1400    -  9

Bawełna Białe (1): tkaniny białe i kolorowe, 
wytrzymałe, mocno zabrudzone.

60° 
(Max. 90°C) 1400  -    9

(*) M
ożliw

a jest kontrola czasu trw
ania program

ów
 prania

 na w
yśw

ietlaczu.
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Środki piorące i bielizna

Po wybraniu funkcji suszenia, po zakończeniu prania 
zostaje automatycznie przeprowadzone delikatne suszenie, 
które nie niszczy kolorów. Na wyświetlaczu zostanie 
wyświetlony poziom „L2”. Ładunek maks.: 3 kg.
Wełna: cykl prania „Wełna” niniejszej pralki Hotpoint-
Ariston został przetestowany i zatwierdzony przez 
Woolmark Company jako odpowiedni do prania odzieży 
wełnianej przeznaczonej wyłącznie do prania ręcznego, 
pod warunkiem, że pranie jest przeprowadzane zgodnie 
z instrukcjami podanymi na etykiecie ubrania oraz 
ze wskazówkami dostarczonymi przez producenta 
urządzenia. Hotpoint-Ariston to pierwsza marka pralek, 
która uzyskała od Woolmark Company certyfikat 
Woolmark Apparel Care - Platinum ze względu na 
osiągane rezultaty prania oraz zużycie wody i energii.  
(M1135)

Delikatne: używać programu  do prania bardzo 
delikatnej odzieży, ozdobionej cekinami lub koralikami.
Zalecamy wywrócenie ubrań na lewą stronę i włożenie 
małych części odzieży do woreczka przeznaczonego 
specjalnie do prania delikatnych ubrań. 
Dla osiągnięcia najlepszych efektów, zalecamy stosowanie 
środka piorącego w płynie do tkanin delikatnych.
Do prania jedwabiu i zasłon należy wybrać cykl  i 
włączyć opcję   (w tym przypadku możliwe będzie 
również włączenie opcji „Extra Płukanie”); urządzenie 
zakończy cykl z zamoczoną bielizną, a kontrolka  
będzie migać. W celu odprowadzenia wody i wyjęcia prania, 
należy nacisnąć przycisk START/PAUSE lub przycisk .
Po wybraniu opcji suszenia wyłącznie czasowego, 
po zakończeniu prania zostanie przeprowadzone 
szczególnie delikatne suszenie, dzięki lekkim obrotom 
i odpowiednio kontrolowanej temperaturze strumienia 
powietrza. Zalecane czasy to:
1 kg tkanin syntetycznych --> 160 min.
1 kg tkanin syntetycznych i bawełnianych --> 180 min.
1 kg tkanin bawełnianych --> 180 min.
Stopień wysuszenia zależał będzie od wielkości wsadu i 
rodzaju tkanin.
Antyalergiczne: programu  należy używać do usuwania 
głównych alergenów, takich jak pyłki, roztocza, sierść kotów i psów.  
Pranie&Suszenie : został opracowany do prania i 
suszenia bielizny lekko zabrudzonej w krótkim czasie. Po 
wybraniu tego cyklu można prać i suszyć do 1 kg bielizny 
w ciągu 45 minut. Aby otrzymać jak najlepsze wyniki prania 
należy stosować płynny środek piorący; wcześniej wyprać 
kołniesze, mankiety i plamy. 
Uporczywe zabrudzenia: dobrze jest wyprać uporczywe 
zaplamienia płynnym mydłem przed praniem oraz 
zastosować program Bawełna z praniem wstępnym.

System równoważenia ładunku
Aby uniknąć nadmiernych drgań i jednorodnie rozłożyć 
wsad, przed każdym wirowaniem bęben wykonuje nieco 
szybsze obroty niż podczas prania. Jeśli po zakończeniu 
kolejnych prób wsad nie zostanie rozłożony w sposób 
wyważony, urządzenie dokona wirowania z szybkością 
mniejszą od przewidywanej. W przypadku wystąpienia 
nadmiernego niezrównoważenia pralka dokona rozłożenia 
wsadu zamiast odwirowania. Aby zapewnić lepsze 
rozłożenie wsadu oraz jego właściwe zrównoważenie, 
zaleca się wymieszanie dużych i małych sztuk bielizny.

Środek piorący
Wybór oraz ilość środka piorącego zależne są od rodzaju 
tkaniny (bawełna, wełna, jedwab...), od koloru, od temperatury 
prania, od stopnia zabrudzenia oraz od twardości wody.
Dokładne dozowanie środka piorącego zapobiega 
marnotrawstwu i przyczynia się do ochrony środowiska: środki 
piorące, mimo że ulegają biodegradacji, zawsze zawierają 
składniki, które zakłócają równowagę środowiska naturalnego.
Zaleca się:
•	 stosowanie środków piorących w proszku dla tkanin z 

białej bawełny i do prania wstępnego.
•	 stosowanie środków piorących w płynie dla delikatnych 

tkanin z bawełny oraz dla wszystkich programów z 
niską temperaturą.

•	 stosowanie płynnych środków piorących do wełny i 
jedwabiu.

Środek piorący powinien być włożony przed 
rozpoczęciem prania do odpowiedniej komory lub do 
dozownika wkładanego bezpośrednio do bębna. W takim 
przypadku nie można wybrać cyklu Bawełna z praniem 
wstępnym.
! Nie używać środków do prania ręcznego, ponieważ 
tworzą za dużo piany.

Przygotowanie bielizny
•	 Rozprostować dobrze ubrania przed włożeniem ich do 

pralki. 
•	 Podzielić bieliznę według rodzajów tkaniny (symbol na 

etykiecie ubrania) oraz koloru uważając na oddzielenie 
odzieży kolorowej od białej;

•	 Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki;
•	 Nie przekraczać wartości wskazanych w „Tabela 

programów” odnoszących się do ciężaru bielizny suchej.
Ile waży bielizna?
	 1 prześcieradło		  400 – 500 gr
	 1 poszewka		  150 – 200 gr
	 1 obrus		  400 – 500 gr
	 1 szlafrok		  900 – 1200 gr
	 1 ręcznik do rąk		  150 – 250 gr
	 1 spodnie jeansowe	 400 – 500 gr
	 1 koszula 		  150 – 200 gr
Zalecenia dotyczące prania
Białe: z cyklu  należy korzystać do prania białych 
tkanin. Program został opracowany tak, aby chronił przed 
szarzeniem białych tkanin. W celu osiągnięcia najlepszych 
wyników zaleca się stosowanie detergentu w proszku. 
Po wybraniu funkcji suszenia, po zakończeniu prania 
zostaje automatycznie przeprowadzone suszenie 
porównywalne do suszenia na świeżym powietrzu, 
pozwalające dodatkowo uniknąć żółknięcia tkanin 
wskutek promieniowania słonecznego oraz powstawania 
zabrudzeń z powodu pyłu obecnego w powietrzu. Można 
ustawić jedynie suszenie oparte na poziomach.
Kolorowe: z cyklu  należy korzystać do prania tkanin 
o jasnych kolorach. Program został opracowany tak, aby 
chronił kolory przed blaknięciem. 
Ciemne: cyklu  należy używać do prania ciemnej 
odzieży. Program został opracowany w celu ochrony 
ciemnych kolorów przed blaknięciem. Dla osiągnięcia 
najlepszych efektów, zalecamy stosowanie środka 
piorącego w płynie, najlepiej przeznaczonego do prania 
ciemnej odzieży. 
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! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana 
zgodnie z międzynarodowymi przepisami 
bezpieczeństwa. Niniejsze ostrzeżenia zostały tu 
zamieszczone ze względów bezpieczeństwa i należy je 
uważnie przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	 Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 

użytkowania w warunkach domowych.
•	 Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytkowania 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej 
sprawności fizycznej, zmysłowej lub umysłowej oraz 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i 
wiedzy, chyba że używają go pod nadzorem lub po 
otrzymaniu wskazówek od osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem.

	 – Nie suszyć ubrań niewypranych.
	 – Odzież, która została zabrudzona takimi 

substancjami, jak olej jadalny, aceton, alkohol, 
benzyna, kerosen, odplamiacze, terpentyna, woski i 
środki usuwające wosk, powinna przed rozpoczęciem 
suszenia zostać wyprana w gorącej wodzie z dużą 
ilością detergentów.

	 – Zabronione jest suszenie w suszarce takich rzeczy, 
jak guma piankowa (pianka lateksowa), czepki 
prysznicowe, materiały wodoodporne, ubrania 
podgumowane oraz ubrania i poduszki z wkładkami z 
gumy piankowej.

	 – Środki zmiękczające tkaniny i podobne produkty 
należy stosować zgodnie z instrukcjami producenta.

	 – Końcowa część cyklu suszenia jest przeprowadzana 
bez ogrzewania (cykl chłodzenia), co gwarantuje, że 
suszone ubrania nie ulegną zniszczeniu.

	 UWAGA: Nie należy wyłączać suszarki przed 
zakończeniem programu suszenia. Jeśli do tego 
dojdzie, należy szybko wyjąć wszystkie ubrania i 
rozwiesić je, tak aby mogły szybko się ochłodzić.

•	 Nie dotykać pralki stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka ciągnąc za kabel, 
lecz trzymając za wtyczkę. 

•	 Nie dotykać usuwanej wody, gdyż może ona osiągać 
wysokie temperatury. 

•	 W żadnym wypadku nie otwierać drzwiczek pralki na siłę: 
grozi to uszkodzeniem mechanizmu zabezpieczającego 
drzwiczki przed przypadkowym otwarciem.

•	 W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym wypadku 
próbować dostać się do wewnętrznych części pralki z 
zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

•	 Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

•	 Jeśli trzeba maszynę przestawić muszą to zrobić 
dwie lub trzy osoby przy zachowaniu jak największej 
ostrożności. Nigdy nie należy tego robić samemu, 
gdyż urządzenie jest bardzo ciężkie.

•	 Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest pusty.
•	 W trakcie suszenia drzwiczki nagrzewają się.
•	 Nie suszyć bielizny czyszczonej przy pomocy 

łatwopalnych rozpuszczalników (np.trichloroetylen).
•	 Nie suszyć gumy gąbczastej ani podobnych 

elastomerów.
•	 Upewnić się, by w trakcie suszenia kurek wody był 

odkręcony.

Utylizacja
•	 Utylizacja opakowania: przestrzegać lokalnych 

przepisów, dzięki temu opakowanie będzie mogło 
zostać ponownie wykorzystane.

•	 Dyrektywa europejska 2012/19/EU dotycząca 
odpadów urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
przewiduje, że elektryczne urządzenia gospodarstwa 
domowego nie powinny być utylizowane w normalnym 
ciągu utylizacji stałych odpadów miejskich. Stare 
urządzenia powinny być zbierane oddzielnie w celu 
optymalizowania stopnia odzysku i recyrkulacji 
materiałów, z których są zbudowane i aby zapobiec 
potencjalnemu zagrożeniu dla zdrowia i środowiska. 
Symbol przekreślonego koszyka podany jest na 
wszystkich produktach w celu przypominania o 
obowiązku ich oddzielnego zbierania.

	 Właściciele urządzeń gospodarstwa domowego 
mogą uzyskać dodatkowe informacje dotyczące ich 
prawidłowej utylizacji zwracając się do odpowiednich 
służb publicznych lub do sprzedawców tych urządzeń.

Ręczne otwarcie drzwiczek
W przypadku, gdy otwarcie drzwiczek nie jest możliwe 
z powodu braku energii elektrycznej a pranie ma być 
rozwieszone, należy postępować w następujący sposób: 

1. wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.
2. sprawdzić, czy poziom 
wody wewnątrz maszyny jest 
niższy od poziomu otwarcia 
drzwiczek, w przeciwnym 
przypadku usunąć 
nadmiar wody poprzez 
rurę odpływową zbierając 
ją do wiaderka w sposób 
wskazany na rysunku. 
3. usunąć płytę znajdującą 
się z tyłu pralki (zobacz 
następną stronę).
4. przy pomocy uchwytu 
pokazanego na rysunku 
pociągnąć na zewnątrz aż 
do zwolnienia plastikowego 
zatrzasku z gniazda; 
następnie pociągnąć go ku 
dołowi aż da się usłyszeć 
kliknięcie, wskazujące, 
że drzwiczki zostały 
odblokowane.
5. Otworzyć drzwiczki; w 
przypadku, gdy nie jest to 
jeszcze możliwe, powtórzyć 
czynność
6. ponownie założyć 
panel upewniwszy się, 
przed dociśnięciem go 
do maszyny, że zatrzaski 
zostały umieszczone w 
odpowiednich otworach.

Zalecenia i środki 
ostrożności
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Odłączenie wody i prądu elektrycznego

•	 Zamknąć kurek dopływu wody po każdym 
praniu. Zmniejsza się w ten sposób zużycie 
instalacji hydraulicznej pralki oraz eliminuje się 
niebezpieczeństwo przecieków.

•	 Wyjąć wtyczkę z kontaktu przed przystąpieniem 
do czyszczenia pralki oraz podczas wykonywania 
czynności konserwacyjnych.

Czyszczenie maszyny 
Obudowę zewnętrzną i gumowe części pralki należy 
myć wilgotną ściereczką zmoczoną w letniej wodzie z 
mydłem. Nie stosować rozpuszczalników ani ściernych 
środków czyszczących.

Czyszczenie szufladki na środki piorące

W celu wyjęcia szufladki 
nacisnąć dźwignię (1) i 
pociągnąć ją na zewnątrz (2)
(patrz rysunek).
Wypłukać szufladkę pod 
bieżącą wodą. Czynność 
tę należy wykonywać 
stosunkowo często.

Czyszczenie bębna

•	 Należy zawsze pozostawiać uchylone drzwiczki pralki, 
aby zapobiec tworzeniu się nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie pompy

Pralka wyposażona jest w pompę samoczyszczącą, która 
nie wymaga zabiegów konserwacyjnych. Może się jednak 
zdarzyć, że drobne przedmioty (monety, guziki) wpadną 
do komory wstępnej zabezpieczającej pompę, która 
znajduje się w jej dolnej części.

! Należy się upewnić, że cykl prania został zakończony i 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Aby dostać się do komory wstępnej:

1. zdjąć płytę przykrywającą, znajdującą się z tyłu 
rządzenie naciskając ją ku środkowi, następnie popchnąć 
ku dołowi z dwóch stron i wyjąć ją (zobacz rysunki).

2. ustawić pojemnik do 
zbierania wypływającej wody 
(ok. 1,5 l) (patrz rysunek);
3. odkręcić pokrywę, 
obracając ją w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz 
rysunek);

4. dokładnie wyczyścić wnętrze;
5. ponownie przykręcić pokrywę;
6. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do urządzenia, czy zatrzaski zostały 
umieszczone w odpowiednich otworach.

Kontrola przewodu doprowadzającego 
wodę

Przynajmniej raz do roku należy skontrolować rurę 
doprowadzania wody. Jeśli widoczne są na nim 
pęknięcia i rysy, należy go wymienić: w trakcie prania 
duże ciśnienie może bowiem spowodować jego nagłe 
rozerwanie.

1

2

1

2

1

2

Utrzymanie i konserwacja
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Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać przy pomocy poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:
Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody.

Drzwiczki maszyny pozostają 
zablokowane.

Pralka pobiera i usuwa wodę bez 
przerwy.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje.

Pralka mocno wibruje w fazie 
odwirowywania.

Z pralki wycieka woda.

Ikony dotyczące „bieżącej fazy” 
pulsują szybko jednocześnie z 
kontrolką ON/OFF.

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Drzwiczki maszyny pozostają 
zablokowane.

Pralka nie suszy.

  Możliwe przyczyny/Porady:
•	 Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, w taki 

sposób, że nie ma styku.
•	 W domu nie ma prądu.

•	 Drzwiczki nie są dokładnie zamknięte.
•	 Nie został przyciśnięty przycisk START/PAUSE.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 Ustawione zostało opróżnienie startu. 

•	 Rura pobierania wody nie jest podłączona do zaworu.
•	 Rura jest zgięta.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
•	 Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
•	 Nie został przyciśnięty przycisk START/PAUSE

•	 Gdy wybrany zostanie cykl opcja , pod koniec cyklu pralka wykona 
powolne obroty bębna. Aby zakończyć cykl, należy nacisnąć przycisk 
START/PAUSE lub kontrolkę .  

•	 Rura usuwania wody nie została zainstalowana na wysokości od 65 d0 100 
cm od podłogi (patrz „Instalacja”).

•	 Końcówka rury usuwania wody jest zanurzona w wodzie (patrz „Instalacja”).
•	 Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, możliwe, że 

zaistniał efekt „syfonu”, w wyniku czego pralka nieustannie pobiera i usuwa 
wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny 
zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu. 

•	 Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.

•	 Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych 
programów należy uruchomić go ręcznie (patrz „Programy i opcje”).

•	 Została uruchomiona opcja : aby zakończyć program, należy wcisnąć 
przycisk START / PAUSE (patrz „Programy i opcje”).

•	 Przewód odprowadzający wodę jest zgięty (patrz „Instalacja”).
•	 Instalacja ściekowa jest zatkana.

•	 Bęben, w chwili instalacji pralki, nie został odpowiednio odblokowany (zobacz „Instalacja”).
•	 Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz „Instalacja”).
•	 Pralka jest zbyt ściśnięta pomiędzy meblami i ścianą (patrz „Instalacja”).
•	 Wsad jest niewyważony (patrz „Środki piorące i bielizna”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz „Instalacja”).
•	 Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu oczyszczenia jej patrz 

„Konserwacja i czyszczenie”).
•	 Rura odpływowa nie jest dobrze zamocowana (patrz „Instalacja”).

•	 Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć ją ponownie. Jeśli niedogodność nie ustępuje wezwać 
Serwis.

•	 Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opakowaniu 
musi być napisane: „do pralek”, „do prania ręcznego i pralek” lub podobne).

•	 Użyto za dużo środka piorącego.

•	 Wykonać procedurę ręcznego odblokowania (patrz „Środki ostrożności i 
zalecenia”).

•	 Wtyczka nie jest włączona do gniazdka, lub jest wsunięta niedostatecznie, 
tak że nie ma kontaktu.

•	 W domu brak jest prądu.
•	 Drzwiczki nie są dobrze zamknięte.
•	 Zostało nastawione opóźnienie startu.
•	 SUSZENIE znajduje się w pozycji ( ).

Nieprawidłowości w działaniu i 
sposoby ich usuwania
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Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
•	 Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz „Anomalie i środki zaradcze”);
•	 Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
•	 W przeciwnym razie wezwać Autoryzowany Serwis Techniczny.

! W przypadku błędnego zainstalowania i nieprawidłowego używania pralki interwencja serwisu będzie płatna. 
! Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
•	 rodzaj nieprawidłowości;
•	 model maszyny (Mod.);
•	 numer seryjny (S/N).
Te ostatnie informacje znajdują się na tabliczce znamionowej umieszczonej na urządzeniu.

Serwis techniczny

! Uwaga: aby wyjść z „trybu demo”, należy wyłączyć pralkę, należy nacisnąć równocześnie przez 3 sek. dwa przyciski  i . 
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Česky

!  Tento symbol vám připomíná potřebu přečtení návodu k použití.
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! Je velmi důležité uschovat tento návod za účelem jeho 
další konzultace. V případě prodeje, darování nebo 
přestěhování pračky se ujistěte, že zůstane uložen v její 
blízkosti.
! Pozorně si přečtěte uvedené pokyny: Obsahují důležité 
informace týkající se instalace, použití a bezpečnosti při 
práci.
! V obálce s tímto návodem mužete najít kromě záruky 
také součástky potřebné k instalaci.

Rozbalení a vyrovnání do vodorovné polohy

Rozbalení

1. Po rozbalení pračky zkontrolujte, zda během přepravy 
nedošlo k jejímu poškození. 
V případě, že je poškozena, ji nezapojujte a obraťte se 
na prodejce.

2. Odstraňte 4 šrouby 
chránící před poškozením 
během přepravy a 
příslušnou rozpěrku; tyto 
komponenty se nacházejí 
v zadní části (viz obrázek). 

3. Uzavřete otvory po šroubech plastovými krytkami, 
které se nacházejí v obálce.
4. Uschovejte všechny díly; v prípadě přepravy pračky 
bude třeba provést jejich opětovnou montáž, aby se 
zamezilo vnitřním poškozením. 
! Obaly nejsou hračky pro děti!

Vyrovnání do vodorovné polohy

1. Pračku je třeba umístit na rovnou a pevnou podlahu, 
aniž by byla opřena o stěnu nebo nábytek.

2. Vykompenzujte 
nerovnosti odšroubováním 
nebo zašroubováním 
nožek, dokud se zařízení 
nebude nacházet ve 
vodorovné poloze (nesmí 
být nakloněno o více než 2 
stupně).  

! Důsledné vyrovnání do vodorovné polohy zajistí stabilitu 
a zabrání vibracím a hlučnosti, a to zejména ve fázi 
odstřed’ování.

! V případě instalace na podlahovou krytinu nebo na 
koberec nastavte nožky tak, aby pod pračkou zůstal 
dostatečný volný prostor pro ventilaci. 

Připojení k elektrické a k vodovodní síti

Připojení přítokové hadice vody

! Před připojením přítokové hadice k rozvodu vody 
nechte odtékat vodu, dokud nebude průzračná.

1. Připojte přítokovou 
hadici k zařízení 
prostřednictvím příslušné 
přípojky na vodu, umístěné 
v zadní části
vpravo nahoře (viz 
obrázek).

2. Připojte přívodní hadici 
jejím zašroubováním ke 
kohoutku studené vody 
s hrdlem se závitem 3/4 
(viz obrázek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla příliš ohnutá ani 
stlačená.

! Tlak v rozvodu vody se musí pohybovat v rozmezí 
hodnot uvedených v tabulce s technickými údaji 
(viz vedlejší strana).

! V případě, že délka přítokové hadice nebude 
dostatečná, obraťte se na specializovanou prodejnu nebo 
na autorizovaný technický personál.

! Nikdy nepoužívejte použité nebo staré přítokové
hadice, ale hadice, které jsou součástí příslušenství 
zařízení.

Instalace
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65 - 100 cm

Připojení vypouštěcí hadice

Připojte vypouštěcí hadici 
k odpadovému potrubí 
nebo k odpadu ve stěně, 
který se nachází od 65 
do 100 cm nad zemí; 
jednoznačně zamezte 
jejímu ohybu.

Nebo ji zachyťte na 
okraj umyvadla či 
vany a připevněte ji ke 
kohoutku přivázáním 
držáku z příslušenství (viz 
obrázek).   
Volný konec vypouštěcí 
hadice nesmí zůstat 
ponořený ve vodě. 

! Použití prodlužovacích hadic se nedoporučuje; je-
li to však nezbytné, prodlužovací hadice musí mít 
stejný průměr jako originální hadice a její délka nesmí 
přesáhnout 150 cm.  

Připojení k elektrické síti 

Před zasunutím zástrčky do zásuvky se ujistěte, že:  

•	 Je zásuvka uzemněna a že vyhovuje normám;

•	 Je zásuvka schopna snést maximální zátěž 
odpovídající jmenovitému příkonu zařízení, 
uvedenému v tabulce s technickými údaji (viz vedle);

•	 Hodnota napájecího napětí odpovídá údajům 
uvedených v tabulce s technickými údaji (viz vedle);  

•	 Se zásuvka shoduje se zástrčkou napájecího kabelu 
zařízení. V opačném případě je třeba dát vyměnit 
zásuvku nebo zástrčku.

! Zařízení nesmí být umístěno venku – pod širým nebem, 
a to ani v případě, že by se jednalo o místo chráněné 
před nepřízní počasí, protože je velmi nebezpečné 
vystavit jej působení deště a bouří.

! Po definitivním umístění zařízení musí zásuvka zůstat 
snadno přístupná.  

! Nepoužívejte prodlužovací kabely a rozvodky.

! Kabel nesmí být ohnutý ani stlačený.

! Výměna kabelu a zástrčky musí být svěřena výhradně 
autorizovanému technickému personálu.

Upozornění! Výrobce neponese žádnou odpovědnost za 
následky nerespektování uvedených předpisů.

Technické údaje

Model AQD970F 49

Rozmìry
šíøka      59,5 cm
výška     85 cm
hloubka  64,5 cm

Kapacita od 1 do 9 kg pro praní
od 1 do 7 kg pro sušení

Napájení Viz štítek s technickými údaji, apliko-
vaný na zarízení.

Pøipojení k 
rozvodu vody

maximální tlak 1 MPa (10 bar)
minimální tlak 0.05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubnu 71 litrù

Rychlost 
odstøeïování a¡z do 1400 otáèek za minutu

Kontrolní program 
podle normy 
EN 50229

praní: program ; teplota 60°; náplò 
9 kg prádla.
sušení: sušení menší náplně musí být 
provedeno volbou úrovně sušení 
„EXTRA“ a tato náplň musí být tvořena 
2 prostěradly, 1 povlaky a 1 ručníky;
sušení zbývající náplně musí být prove-
deno volbou úrovně sušení „EXTRA“.

Toto zaøízení odpovídá následujícím 
normám Evropské unie:
- 2004/108/CE (Elektromagnetická 
kompatibilita) 
- 2006/95/CE (Nízké napìtí) 
- 2012/19/EU

Hluènost 
(dB(A) re 1 pW)

Praní: 51
Odstøeïování: 80
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DVÍŘKA S PRŮZOREM

K otevření dvířek 
s průzorem používejte 
vždy příslušné madlo (viz 
obrázek).

DÁVKOVAČ PRACÍCH PROSTŘEDKŮ

Nachází se uvnitř zařízení a 
je k němu umožněn přístup 
po otevření dvířek. Informace 
týkající se dávkování pracích 
prostředků jsou uvedeny 
v kapitole „Prací prostředky 
a prádlo“.

1. přihrádka pro předpírku: 
použijte práškový prací 
prostředek.
! Před naplněním přihrádky 
pracím prostředkem se 
ujistěte, že v dávkovači není 
vložena přídavná přihrádka 3.
2. přihrádka pro praní: V 
případě použití tekutého 
pracího prostředku se 
doporučuje použít pro 
správné dávkování malou 

přepážku A z příslušenství. Pro použití práškového 
pracího prostředku vložte malou přepážku do 
prohloubeniny B.
3. přídavná nádobka: Bělicí prostředek
! Použití přídavné nádobky 3 vylučuje možnost 
předpírky.

 přihrádka pro přídavné prací prostředky: pro tekutou 
aviváž nebo jiné tekuté přídavné prostředky. 
Doporučujeme, abyste nikdy nepřekračovali maximální 
úroveň, která je vyznačena mřížkou, a rozředili 
koncentrovanou aviváž. 

Pohotovostní režim
Za účelem shody s novými předpisy souvisejícími s 
energetickou úsporou je tato pračka vybavena systémem 
automatického vypnutí (přechodu do pohotovostního 
režimu – standby), který je aktivován po uplynutí 30 
minut, když se pračka nepoužívá. Krátce stiskněte 
tlačítko ON/OFF  a vyčkejte na obnovení činnosti 
zařízení.

OVLÁDACÍ 
PANELDVÍŘKA S 

PRŮZOREM

MADLO DVÍŘEK 
S PRŮZOREM

PODSTAVEC

NASTAVITELNÉ NOŽKY

Popis zařízení

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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CZOvládací panel

Tlačítko skontrolkou  ON/OFF: Krátké stisknutí tohoto 
tlačítka slouží k zapnutí nebo vypnutí zařízení. Zelená 
kontrolka poukazuje na to, že je zařízení zapnuté. 
Pro vypnutí pračky během praní je třeba držet tlačítko 
stisknuté déle, přibližně 3 sek.; krátké nebo náhodné 
stisknutí neumožní vypnutí pračky. Vypnutí zařízení 
během praní způsobí zrušení probíhajícího pracího 
programu.
Otočný ovladač VOLBY PROGRAMŮ: je možné 
jím otáčet v obou směrech. Za účelem nastavení 
nejvhodnějšího programu si prohlédněte “Tabulka 
programů”. Během pracího programu zůstane otočný 
knoflík bez pohybu.
Tlačítko  TEPLOTA: Jeho stisknutí slouží ke změně 
teploty nebo vyloučení ohřevu; zvolená hodnota bude 
zobrazena na displeji nad tlačítkem (viz “Jak provést 
prací cyklus nebo cyklus sušení”).
Tlačítko  SUŠENÍ: Jeho stisknutí slouží k omezení 
nebo úplnému vyloucení sušení; zvolená úroven nebo 
doba sušení bude zobrazena na displeji (viz “Jak provést 
prací cyklus nebo cyklus sušení”). 
Tlačítko  ODLOŽENÝ START: Jeho stisknutí slouží 
k nastavení odloženého startu zvoleného programu; 
hodnota nastaveného odložení bude zobrazena na 
displeji nad tlačítkem (viz “Jak provést prací cyklus nebo 
cyklus sušení”).
Tlačítka s kontrolkami VOLITELNÉ FUNKCE: Slouží 
k volbě jednotlivých nabízených volitelných funkcí. 
Příslušná kontrolka zvolené volitelné funkce zůstane 
rozsvícena (viz “Jak provést prací cyklus nebo cyklus 
sušení”).

Ikony FÁZE PRANÍ: se rozsvítí za účelem zobrazování 
průběhu cyklu (Praní  - Extra Máchání  - 
Odstřeďování/ Vypouštění  - Sušení ). Nápis  se 
rozsvítí po ukončení cyklu.
Tlačítko s kontrolkou START/PAUSE: když zelená 
kontrolka začne pomalu blikat, stiskněte toto tlačítko za 
účelem zahájení praní. Po zahájení cyklu se kontrolka 
rozsvítí stálým světlem. Přejete-li si přerušit praní, znovu 
stiskněte tlačítko; kontrolka bude blikat  oranžovým 
světlem. Když je kontrolka „LOCK“ zhasnutá, je možné 
otevřít dvířka  s průzorem. Pro opětovné zahájení cyklu 
z místa, ve kterém byl přerušen, znovu stiskněte tlačítko.
Kontrolka  LOCK: poukazuje na to, že dvířka 
s průzorem jsou zablokována. Pro otevření dvířek je 
třeba přerušit prací cyklus (viz “Jak provést prací cyklus 
nebo cyklus sušení”).
Tlačítko s kontrolkou  ZABLOKOVÁNÍ TLAČÍTEK: za 
úcelem aktivace nebo zrušení zablokování ovládacího 
panelu držte stisknuté tlačítko přibližně 2 sekundy. 
Rozsvícená kontrolka poukazuje na to, že ovládací panel 
je zablokován. Tímto způsobem se zamezí náhodným 
změnám programu, zejména v případě, že jsou 
v domácnosti děti.
Kontrolka EKO: K rozsvícení ikony  dojde v případě, 
že se při změně parametru praní dosáhne energetické 
úspory nejméne 10%. Kromě toho se ještě před aktivací 
režimu „Stand by“ na zařízení ikona rozsvítí na několik 
málo sekund; při vypnutém zařízení je odhad energetické 
úspory přibližně 80%.

Otočný ovladač 
PROGRAMŮ

Tlačítko 
ODLOŽENÝ 
START

DISPLEJ

Tlačítko s kontrolkou 
ON/OFF

Tlačítko TEPLOTA

Kontrolka 
LOCK

Kontrolka  
EKO

Tlačítko s kontrolkou  
ZABLOKOVÁNÍ TLAČÍTEK

Tlačítko s kontrolkou 
START/PAUSE

Ikony 
FÁZE PRANÍ 

Tlačítko 

SUŠENÍ 

Tlačítka
 s kontrolkami 

VOLITELNÉ  
FUNKCE

Tlačítka
 s kontrolkami 

VOLITELNÉ  
FUNKCE
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POZNÁMKA: při prvním použití pračky spusťte prací 
cyklus bez prádla, s pracím práškem a nastaveným 
pracím programem pro vlnu 90°C, bez předpírky.
1.	ZAPNUTÍ ZAŘÍZENÍ. Stiskněte tlačítko . Všechny 

kontrolky se rozsvítí na 1 sekundu a poté zůstane 
rozsvícená kontrolka tlačítka  a kontrolka START/
PAUSEbude pomalu blikat. 

2.	NAPLŇTE PRAČKU PRÁDLEM. Otevřete dvířka. 
Naplňte práčku prádlem a dbejte přitom, aby nedošlo 
k překročení množství náplně, které je uvedeno v tabulce 
programů na následující straně nebo na displeji.

3.	NADÁVKUJTE PRACÍ PROSTŘEDEK. Vytáhněte 
dávkovač pracích prostředků a naplňte prací 
prostředek do příslušných přihrádek způsobem 
vysvětleným v části „Popis zařízení“.

4.	ZAVŘETE DVÍŘKA S PRŮZOREM.
5.	ZVOLTE PRACÍ PROGRAM. Otáčejte OTOČNÝ 

OVLADAČ VOLBY PROGRAMU směrem doprava 
nebo doleva, dokud nezvolíte požadovaný program.

6.	 NASTAVTE PRACÍ PROGRAM DLE VAŠICH POTŘEB. 
Použijte k tomu příslušná tlačítka ovládacího panelu:

	 Změňte teplotu.
	 Zařízení automaticky zobrazuje maximální teplotu 

program nebo poslední zvolené hodnoty, jsou-li 
kompatibilní se zvoleným programem. Stisknutím 
tlačítka  je možné postupně snížit teplotu až po praní 
ve studené vodě ( ). Další stisknutí tlačítek obnoví 
nastavení maximálních přednastavených hodnot.  
! Výjimka: při volbě programu  bude možné zvýšit 
teplotu až na 90°C.

	 Nastavení sušení
Při prvním stisknutí tlačítka  zařízení automaticky 
zvolí maximální úroveň sušení, kompatibilní se 
zvoleným programem. Následující stisknutí snižují 
zvolenou úroveň a následně i dobu sušení až po jeho 
úplné vyloučení –  ( ). Další stisknutí tlačítek obnoví 
nastavení maximálních přednastavených hodnot. 

	 K dispozici jsou dva druhy sušení: 
A - Podle nastavené doby: od 20 do 180 minut.

	 B - Na základě požadované úrovně sušení:
	 K Žehlení “L1”: Určené pro kusy oblečení, které se 

následně musí žehlit. Úroveň zbytkové vlhkosti zjemní 
záhyby a usnadní jejich odstranění.

	 Ramínko “L2”: Ideální pro ty kusy oblečení, které 
nevyžadují úplné vysušení.

	 Prádelník “L3”: Vhodné pro prádlo, které je určeno 
k uložení do skříně bez potřeby žehlení.

	 Extra “L4”: Vhodné pro kusy oblečení, které vyžadují 
úplné vysušení, jako jsou froté ručníky a župany.

	 Když je množství prádla ve výjimečných případech 
vyšší než maximální povolená náplň, proveďte prací 
cyklus, po jeho ukončení prádlo rozdělte a jednu ze 
dvou častí vložte zpět do bubnu. Dále se řiďte pokyny 
pro samostatné sušení. Zopakujte stejný postup i při 
sušení zbývající části prádla.
Na konci cyklu sušení proběhne fáze ochlazování.

Samostatné sušení
Otočným ovladačem zvolte sušení ( - - ) podle 
druhu tkaniny. Lze nastavit také požadovanou úroveň 
nebo dobu sušení tlačítkem SUŠENÍ .

	 Nastavení odloženého startu.
	 Postupným stisknutím příslušného tlačítka je možné 

dosáhnout požadované doby odložení. Během 
nastavování bude zobrazena doba odložení spolu 
s blikajícím symbolem .

	 Po nastavení odloženého startu bude na displeji 
zobrazen rozsvícený symbol  a doba trvání 
cyklu. Při jednom stisknutí tlačítka bude zobrazena 
nastavená doba odložení.

	 Pro zrušení odloženého startu tisknete tlačítko, dokud 
se nezobrazí nápis OFF; zhasne symbol .

	 ! Po stisknutí tlačítka START/PAUSE bude možné 
změnit hodnotu odložení startu pouze jejím snížením.

	 Změňte vlastnosti cyklu.
	 • Stisknutím tlačítka aktivujte volitelnou funkci; na 

displeji se zobrazí název volitelné funkce a rozsvítí se 
kontrolka odpovídající danému tlačítku.

   • Opětovným stisknutím tlačítka můžete zrušit volbu použití 
volitelné funkce; na displeji se objeví název volitelné 
funkce a nápis OFF a příslušná kontrolka zhasne.

	 ! Když zvolená volitelná funkce není kompatibilní 
s nastaveným programem, tato nekompatibilita bude 
signalizována blikáním kontrolky a akustickým signálem 
(3 pípnutí) a volitelná funkce nebude aktivována.

	 ! V případě, že zvolená volitelná funkce není 
kompatibilní s jinou předem zvolenou funkcí, kontrolka 
první volitelné funkce bude blikat a bude aktivována 
pouze druhá, přičemž kontrolka zvolené funkce se 
rozsvítí stálým světlem. 
! Volitelné funkce mohou změnit doporučenou náplň a/
nebo dobu trvání cyklu.

7.	SPUSŤTE PROGRAM. Stiskněte tlačítko START/
PAUSE. Příslušná kontrolka se rozsvítí stálým světlem 
a dvířka se zablokují (kontrolka LOCK  se rozsvítí). 
Během pracího cyklu se postupně rozsvítí příslušné 
ikony, odpovídající jednotlivým fázím praní, informující 
o jeho průběhu. Za účelem změny programu během 
pracího cyklu přerušte činnost pračky stisknutím 
tlačítka START/PAUSE; poté zvolte požadovaný 
cyklus a opětovně stiskněte tlačítko START/PAUSE. 
Aby bylo možné otevrít dvírka behem pracího cyklu, 
je treba stisknout tlacítko START/PAUSE; když je 
kontrolka LOCK  zhasnutá, je možné otevřít dvířka. 
Opětovným stisknutím tlačítka START/PAUSE 
opětovně uveďte do činnosti prací program z bodu, ve 
kterém byl přerušen.

8.	UKONČENÍ PROGRAMU. Je oznámeno rozsvícením 
nápisu END. Dvířka s průzorem bude možné okamžitě 
otevřít. Když kontrolka START/PAUSE bliká, ukončete 
cyklus stisknutím tlačítka. Otevřete dvířka, vyložte 
prádlo a vypněte zařízení.

! Přejete-li si zrušit již zahájený cyklus, znovu dlouze 
stiskněte tlačítko . Cyklus bude přerušen a dojde k 
automatickému vypnutí zařízení.

Jak provést prací cyklus nebo 
cyklus sušení
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Možnosti
 Extra Máchání

Volbou této volitelné funkce se zvýší účinnost máchání 
a zajistí se maximální stupeň odstranění pracího 
prostředku. Je užitečná zejména pro pokožky se 
zvýšenou citlivostí na prací prostředky. Tuto volitelnou 
funkci doporučujeme používat na zcela naplněnou pračku 
nebo při použití vysokých dávek pracího prostředku.
! Tuto volitelnou funkci není možné aktivovat u programu 

, , , , , , , .

 Snadné žehlení
Volbou této volitelné funkce se praní a odstřeďování 
náležitě změní za účelem snížení tvorby záhybů. Po 
ukončení cyklu pračka provede pomalé otáčení bubnu, 
provázené blikáním kontrolek „Snadné žehlení“ a 
„START/PAUSE. Ukončení cyklu se provádí stisknutím 
tlačítka START/PAUSE nebo tlačítka „Snadné žehlení“.
! Tuto volitelnou funkci není možné aktivovat u programu 

, , , , , , , .
! Chcete-li spustit také cyklus sušení, lze toto tlačítko pouzít 
pouze v kombinaci s volbou úrovně “L1”.

 Super Wash
Díky použití většího množství vody v počáteční fázi 
cyklu a díky použití delší doby tato volitelná funkce 
zaručuje praní vysoké kvality. Může se používat s bělicím 
prostředkem nebo bez něj. Když si přejete provést také 
bělení, vložte přídavnou nádobku 3 z příslušenství do 

nádobky 1. Při dávkování 
bělícího prostředku 
nepřekračujte úroveň „max“ 
vyznačenou na středové 
přihrádce (viz obrázek). 
Pokud si přejete provést 
samostatné bělení, nalijte 
bělicí prostředek do přídavné 
nádobky 3, nastavte program 
„Extra Máchání“  a 
aktivujte volitelnou funkci 
„Super Wash“ .

! Tuto volitelnou funkci není možné aktivovat u programu 
, , , , , , , , , , .

 Úspora Času
Při volbě této volitelné funkce dojde ke zkrácení doby 
trvání programu až o 50% v závislosti na zvoleném cyklu 
a současně bude zaručena úspora vody a energie. Tento 
cyklus použijte na nepříliš znečištěné kusy prádla.
! Tuto volitelnou funkci není možné aktivovat u programu 

, , , , , , , , , , .

3

1

2

(*) Poznámka: Přibližně po 10 minutách od START zařízení na základě naplnění přepočítá a zobrazí dobu, která zbývá do ukončení programu.

Programy a volitelné 
funkce
Tabulka programů

Pro všechny Kontrolní ústavy: 
1) Kontrolní program podle normy EN 50229: nastavte program  s teplotou 60°C.
2) Dlouhý program na praní bavlny: nastavte program  s teplotou 40°C.

Doba trvání cyklu uvedená na displeji nebo v návodu představuje odhad vypočítaný na základě standardních podmínek. Skutečná doba se může měnit v závislosti na četných faktorech, jako je 
např. teplota a tlak vody na vstupu, teplota prostředí, množství pracího prostředku, množství a druh náplně, vyvážení náplně a zvolené volitelné funkce.

Ik
on

a

Popis programu Max. teplot 
(°C)

Max. 
rychlost 

(otácky za 
minutu)

Sušení
Prací prostředky Max. 

náplň 
(kg)

Doba 
trvání 
cykluPřed- 

pírka Praní Bělicí 
prostředek Aviváž

BAVLNA Barevné (2): částečně znečišteně barevné prádlo 
z odolných tkanin. 40° 1400  -    9

SYNTETIKA Silně znečištěné 60° 800  -    5 

BÍLÉ PRÁDLO 60° 1400  -  -  6

BAREVNÉ 40° 1400  -    6

TMAVÉ PRÁDLO 30° 800  -  -  6

VLNA Platinum Care: pro vlnu, kašmír apod. 40° 800  -  -  2,5

JEMNÉ PRÁDLO 30° 0  -  -  1

 ANTIALERGENNÍ 60° 1400  -  -  6

MÁCHÁNÍ - 1400  - -   9

ODSTŘEĎOVÁNÍ a VYPOUŠTĚNÍ - 1400  - - - - 9

 PRANÍ&SUŠENÍ 60° 1400  -  -  1

SUŠENÍ BAVLNA 30° 0  - - - - 7

SUŠENÍ VLNA 40° 800  - - - - 2,5

SUŠENÍ SYNTETIKA 30° 800  - - - - 5
BAVLNA S předpírkou
(Přidejte prací prostředek do příslušné přihrádky). 90° 1400    -  9

BAVLNA Bílé prádlo (1): mimořádně znečištěné bílé prádlo.
60° 

(Max. 90°C)
1400  -    9

(*) Je m
ožné kontrolovat dobu trvání pracích program

ù na displeji.
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Prací prostředky a prádlo

Prací prostředek
Volba druhu a množství pracího prostředku závisí na 
druhu tkaniny (bavlna, vlna, hedvábí…), na barvě, teplotě 
praní, stupni znečištění a na tvrdosti vody. 
Správné dávkování pracího prostředku zabraňuje plýtvání a 
šetří životní prostředí: i když se jedná o biodegradabilní látky, 
prací prostředky narušují přirozenou rovnováhu v přírodě. 
Doporučuje se:
•	 používat práškové prací prostředky pro prádlo z bílé 

bavlny a pro předpírku.
•	 používat tekuté prací prostředky pro choulostivé bavlněné 

prádlo a pro všechny programy při nízké teplotě.
•	 Používat tekuté prací prostředky pro choulostivé 

tkaniny pro praní vlny a hedvábí.
Prací prostředek se musí nalít před zahájením praní do 
příslušné přihrádky nebo do dávkovače, který se vkládá 
přímo do bubnu. V tomto případě není možné zvolit 
cyklus Bavlna s předpírkou.
! Nepoužívejte prací prostředky určené pro praní v ruce, 
protože způsobují tvorbu nadměrného množství pěny.

Příprava prádla
•	 Před vložením prádlo řádně rozprostřete.
•	 Rozdělte prádlo podle druhu tkaniny (symbol na 

visačce prádla) a barvy a dbejte přitom na oddělení 
barevného prádla od bílého;

•	 Vyprázdněte kapsy a zkontrolujte knoflíky;
•	 Nepřekračujte hodnoty povolené náplně, uvedené 

v „Tabulka programů“, vztahující se na hmotnost 
suchého prádla.

Kolik váží prádlo?
	 1 prostěradlo	 400-500 g
	 1 povlak	 150-200 g
	 1 ubrus	 400-500 g
	 1 župan	 900-1200 g
	 1 ručník	 150-250 g
	 1 džíny	 400-500 g
	 1 košile 	 150-200 g

Rady pro praní
Bílé prádlo: použijte cyklus  pro praní bílého prádla. 
Program je navržen pro dlouhodobé zachování zářivosti 
bílé barvy. Pro dosažení nejlepších výsledků se 
doporučuje použít práškový prací prostředek.  
V případě volby funkce sušení bude na konci praní 
automaticky provedeno sušení jako na čerstvém vzduchu s 
výhodami spočívajícími v zabránění zažloutnutí následkem 
slunečního záření a v zabránění ztráty zářivosti následkem 
možného prachu přítomného v ovzduší.  Je možné nastavit 
pouze sušení na určených úrovních.
Barevné : použijte program  pro praní prádla světlé barvy. 
Program je navržen pro dlouhodobé zachování živosti barev. 
Tmavé prádlo: použijte program  pro praní prádla 
tmavé barvy. Program je navržen pro dlouhodobé 
zachování tmavých barev. Pro dosažení co nejlepších 
výsledků se doporučuje použít tekutý prací prostředek 
pro praní tmavého prádla. 
V případě volby sušení bude na konci praní automaticky 
provedeno jemné sušení, které chrání barvy prádla. Na 
displeji bude zobrazena úroveň „L2“. Max. náplň: 3 kg.

Vlna: prací cyklus „Vlna“ této pračky Hotpoint-Ariston 
byl testován a schválen společností Woolmark Company 
pro praní prádla z vlny, které je klasifikováno jako „prádlo 
určené pro ruční praní“, za podmínky, že bude praní 
provedeno v souladu s pokyny uvedenými na visačce 
oblečení a s pokyny dodanými výrobcem elektrického 
spotřebiče. Hotpoint-Ariston je první značkou praček, 
která získala od společnosti Woolmark Company 
certifikát Woolmark Apparel Care - Platinum za svou 
výkonnost při praní a spotřebu vody a energie. (M1135)  

Jemné Prádlo: pro praní velmi choulostivého prádla, 
které obsahuje aplikace, jako je štras nebo pajetky, 
použijte program .
Doporučuje se prádlo před praním převrátit naruby a 
vložit malé kusy prádla do příslušného sáčku pro praní 
choulostivého prádla. Pro dosažení nejlepších výsledků 
se doporučuje použít tekutý prací prostředek pro 
choulostivé prádlo.
Pro praní hedvábného prádla a záclon zvolte cyklus  
a aktivujte volitelnou funkci  (v tomto případě bude 
možné aktivovat také volitelnou funkci „Extra máchání“); 
zařízení ukončí cyklus s prádlem namočeným ve vodě a 
s blikající kontrolkou . Za účelem odčerpání vody a 
vyjmutí prádla z pračky je třeba stisknout tlačítko START/
PAUSE nebo tlačítko .
V případě volby funkce výhradně časově vymezeného 
sušení bude na konci praní provedeno mimořádně jemné 
sušení díky mírnému pohybu a proudu vzduchu s vhodně 
řízenou teplotou.
Doporučené doby jsou:
1 kg syntetického prádla --> 160 min.
1 kg syntetického a bavlněného prádla --> 180 min.
1 kg bavlněného prádla --> 180 min.
Stupeň vysušení bude záviset na náplni a složení tkaniny. 
Antialergenní: použijte program  pro odstranění hlavních 
alargenů, jako jsou pyl, roztoči a kočičí a psí chlupy. 
Praní&Sušení  byl navržen pro praní mírně 
znečištěného oblečení během krátké doby: Při volbě 
tohoto cyklu je možné vyprat a vysušit až do 1 kg prádla 
během pouhých 45 minut.
Pro dosažení optimálních výsledků použijte tekutý prací 
prostředek;  předběžně ošetřete manžety, límce a skvrny. 
Odolné skvrny: odolné skvrny je vhodné před praním 
potřít pevným mýdlem a použít program Bavlna 
s předpírkou.

Systém automatického vyvážení náplně
Před každým odstřeďováním buben provede otáčení 
rychlostí, která mírně převyšuje rychlost praní, aby se 
odstranily vibrace a aby se náplň rovnoměrně rozložila. 
V případě, že po několikanásobných pokusech o vyvážení 
prádlo ještě nebude správně vyváženo, zařízení provede 
odstřeďování nižší rychlostí, než je přednastavená 
rychlost. Při nadměrném nevyvážení pračka provede 
namísto odstřeďování vyvážení. Pro dosažení 
rovnoměrnějšího rozložení náplně a jejího správného 
vyvážení se doporučuje míchat velké a malé kusy prádla.
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•	 Tato pračka se sušičkou může být používána 		
	 pouze k sušení oděvů, které byly předtím 		
	 vyprány ve vodě.

Likvidace
•	 Likvidace obalových materiálů: při jejich odstranění 

postupujte v souladu s místními předpisy a dbejte na 
možnou recyklaci.

•	 Evropská směrnice 2012/19/EU o odpadu tvořeném 
elektrickými a elektronickými zařízeními nařizuje, 
že elektrospotřebiče nesmí být likvidovány v rámci 
běžného pevného městského odpadu. Vyřazená 
zařízení musí být sesbírána zvlášť, aby se zvýšilo 
množství recyklovaných a znovupoužitých materiálů, 
ze kterých jsou tato zařízení složena, a aby se 
zabránilo možným ublížením na zdraví a škodám na 
životním prostředí.   Symbolem je přeškrtnutý koš, 
uvedený na všech výrobcích s cílem připomenout 
povinnosti spojené se separovaným sběrem.  

	 Podrobnější informace týkající se správného způsobu 
vyřazení elektrospotřebičů z provozu mohou jejich 
držitelé získat tak, že se obrátí na navrženou veřejnou 
instituci nebo na prodejce. 

Manuální otevření dvířek s průzorem
V případě, že není možné otevřít dvířka s průzorem 
z důvodu výpadku elektrické energie a přejete si prádlo 
pověsit, postupujte následovně:

1. Vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky elektrické sítě.
2. Zkontrolujte, zda je 
hladina vody uvnitř zařízení 
nižší, než je úroveň otevření 
dvíře; v opačném případě 
vypusťte přebytečnou vodu a 
vypouštěcí hadicí a zachyťte 
ji do vědra, jak je znázorněno 
na obrázku.
3. Sejměte kdycí panel na 
přední straně pračky (viz 
následující strana).
4. S použitím jazýčku 
znázorněného na obrázku 
potáhněte směrem ven 
plastové táhlo, aby se 
uvolnilo z dorazu; současně 
jej táhněte směrem ven, 
dokud neuslyšíte „cvaknutí“ 
poukazující na odblokování 
dvířek.
5. Otevřete dvířka; v případě, 
že to ješte není možné, 
zopakuje operaci znovu.
6. namontujte zpět panel, 
přičemž se před jeho 
přisunutím k zařízení ujistěte, 
že došlo ke správnému 
zachycení háčků do 
příslušných podélných 
otvorů.

Opatření a rady

! Pračka byla navržena a vyrobena v souladu s platnými 
mezinárodními bezpečnostními předpisy. Tato upozornění 
jsou uváděna z bezpečnostních důvodů a je třeba si je 
pozorně přečíst.

Základní bezpečnostní pokyny
•	 Toto zařízení bylo navrženo výhradně pro použití v 

domácnosti.
•	 Zařízení nesmí být používáno osobami (včetně dětí) 

se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi a s nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi, s výjimkou případu, kdy toto použití probíhá 
pod dozorem nebo na základě pokynů osoby zodpovědné 
za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dohledem, aby se 
zajistilo, že si nebudou se zařízením hrát. 
– Nesušte nevyprané oblečení. 
– Oblečení znečištěné látkami, jako je olej z vaření, 
aceton, líh, benzin, kerosen, odstraňovače skvrn, 
terpentýn, vosk a látky na jeho odstranění, se musí 
před sušením v sušičce prádla vyprat v teplé vodě 
s vyšším množstvím pracího prostředku.  
– Předměty jako pěnová guma (latexová pěna), 
sprchové čepice, nepromokavé textilní látky, výrobky 
s jednou stranou z gumy a šaty nebo polštáře, které mají 
části z latexové gumy, se nesmí sušit v sušičce prádla.  
– Aviváž nebo podobné prostředky se musí používat 
v souladu s pokyny výrobce. 
– Závěrečná část cyklu sušičky prádla pobíhá bez tepla 
(chladicí cyklus), aby se zabránilo poškození sušeného 
prádla. 
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nezastavujte sušičku prádla před 
ukončením programu sušení. V takovém případě rychle 
vyjměte všechno prádlo ze sušičky a pověste jej, aby 
se rychle ochladilo.

•	 Pračku mohou používat pouze dospělé osoby podle 
pokynů uvedených v tomto návodu.

•	 Nedotýkejte se zařízení bosí nebo v případě, že máte 
mokré ruce či nohy.

•	 Nevytahujte zástrčku ze zásuvky tahem za kabel, ale 
uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvírejte dávkovač pracích prostředků během 
činnosti zařízení.

•	 Nedotýkejte se odčerpávané vody, protože může mít 
velmi vysokou teplotu. 

•	 Nepokoušejte se o násilné otevření dvířek: mohlo 
by dojít k poškození bezpečnostního uzávěru, který 
zabraňuje náhodnému otevření.

•	 Při výskytu poruchy se v žádném případě nepokoušejte 
o opravu vnitřních částí zařízení. 

•	 Vždy mějte pod kontrolou děti a zabraňte tomu, aby se 
přibližovaly k zařízení během pracího cyklu.

•	 Během pracího cyklu mají dvířka tendenci ohřát se.
•	 V případě potřeby přemísťujte pračku ve dvou nebo 

ve třech a věnujte celé operaci maximální pozornost. 
Nikdy se nepokoušejte zařízení přemísťovat sami, je 
totiž velmi těžké.

•	 Před zahájením vkládání prádla zkontrolujte, zda je 
buben prázdný.

•	 Nepoužívejte toto zařízení k sušení oděvů, které 		
	 byly čištěny hořlavými látkami (např. trichloretylénem).
•	 Nepoužívejte toto zařízení k sušení molitanu a 		
	 podobných elastomerů.
•	 Ujistěte se, že během cyklu sušení je vodovodní 	
	 kohoutek otevřený.
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Uzavření přívodu vody a vypnutí 
elektrického napájení

•	 Po každém praní uzavřete přívod vody. Tímto 
způsobem dochází k omezení opotřebení rozvodu 
vody zařízení a ke snížení nebezpečí úniku vody.

•	 Před zahájením čištění zařízení a během operací 
údržby je třeba vytáhnout zástrčku přívodního kabelu 
ze zásuvky.

Čištění zařízení 

Vnější části a části z gumy mohou být čištěny hadrem 
navlhčeným ve vlažné vodě a saponátu. Nepoužívejte 
rozpouštědla ani abrazivní látky.

Čištění dávkovače pracích prostředků

Za účelem vytažení 
dávkovače stiskněte páčku 
(1) a táhněte ji směrem ven 
(2) (viz obrázek).
Umyjte jej pod proudem 
vody; tento druh vyčištění je 
třeba provádět pravidelně.

Péče o buben

•	 Dvířka nechte pokaždé pootevřená, aby se zabránilo 
tvorbě nepříjemných zápachů.

Čištění čerpadla

Součástí pračky je samočisticí čerpadlo, které 
nevyžaduje údržbu. Může se však stát, že se v jeho 
vstupní části, určené k jeho ochraně a nacházející se 
v jeho spodní části, zachytí drobné předměty (mince, 
knoflíky).

! Ujistěte se, že byl prací cyklus ukončen, a vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky.

Přístup ke vstupní části čerpadla:

1. Sejměte krycí panel na přední straně zařízení 
zatlačením  na jeho střed a následným zatlačením 
směrem dolů z obou stran a poté jej vytázněte (viz 
obrázky).

2. Připravte nádobu na 
zachycení vody, která vyteče 
ven (približne 1,5 l) (viz 
obrázek);
3. Odšroubujte víko 
otáčením proti směru 
hodinových ručiček (viz 
obrázek);

4. Dokonale vyčistěte vnitřek;
5. Zašroubujte zpět víko;
6. Namontujte zpět panel, přičemž se před jeho 
přisunutím k zařízení ujistěte, že došlo ke správnému 
zachycení háčků do příslušných podélných otvorů.

Kontrola přítokové hadice na vodu

Stav přítokové hadice je třeba zkontrolovat alespoň 
jednou ročně. Jsou-li na ní viditelné praskliny nebo trhliny, 
je třeba ji vyměnit: silný tlak působící na hadici během 
pracího cyklu by mohl způsobit její náhlé roztržení.

1

2

1

2

1

2

Údržba a péče
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Poruchy a způsob jejich 
odstranění
Může se stát, že zařízení nebude fungovat. Dříve než zatelefonujete na servisní službu (viz “Servisní služba”), 
zkontrolujte, zda se nejedná o problém, který lze snadno vyřešit s pomocí následujícího seznamu.

Poruchy:
Zařízení nelze zapnout.

Nedochází k zahájení pracího  
cyklu.

Zařízení nenapouští vodu.

Dvířka zařízení zůstávají 
zablokovaná.

Zařízení nepřetržitě napouští a 
odčerpává vodu.

Zařízení neodčerpává vodu nebo 
neodstřeďuje.

Během odstřeďování je možné 
pozorovat silné vibrace zařízení.

Ze zařízení uniká voda.

Ikony týkající se „Probíhajících  
fází“ rychle blikají současně 
s kontrolkou ON/OFF. 

Dochází k tvorbě nadměrného 
množství pěny.

Dvířka zařízení zůstávají 
zablokovaná.

Pračka nesuší.

Možné příčiny / Způsob jejich odstranění:
•	 Zástrčka není zasunuta v zásuvce nebo není zasunuta natolik, aby došlo ke 

spojení kontaktů.
•	 V celém dome je vypnutý proud.

•	 Dvířka s průzorem nejsou řádně zavřená. 
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUSE.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 Byl nastaven odložený start.

•	 Přívodní hadice není připojena k vodovodnímu kohoutu.
•	 Hadice je příliš ohnutá.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 V celém domě je uzavřený přívod vody.
•	 V rozvodu vody není dostatečný tlak.
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUSE.

•	 Při volbě volitelné funkce  pračka po ukončení cyklu provede několik 
otočení bubnu; pro ukončení cyklu je treba stisknout tlačítko START/PAUSE 
nebo tlačítko .

•	 Vypouštěcí hadice se nachází mimo určené rozmezí od 65 do 100 cm nad 
zemí (viz “Instalace”).

•	 Koncová část vypouštěcí hadice je ponořená ve vodě (viz “Instalace”).
•	 V případě, že se byt nachází na jednom z nejvyšších poschodí, je možné, že 

dochází k sifonovému efektu, jehož následkem zařízení nepřetržitě napouští 
a odčerpává vodu. Pro odstranění uvedeného efektu jsou v prodeji běžně 
dostupné speciální protisifonové ventily.   

•	 Odpad ve stěně není vybaven odvzdušňovacím otvorem.

•	 Odčerpání vody netvoří součást nastaveného programu: u některých programů 
je třeba jej aktivovat manuálně (viz “Programy a volitelné funkce”).

•	 Byla aktivována volitelná funkce : za účelem ukončení programu stiskněte 
tlačítko START/PAUSE (viz “Programy a volitelné funkce”).

•	 Vypouštěcí hadice je ohnutá (viz „Instalace“).
•	 Odpadové potrubí je ucpané.

•	 Během instalace nebyl buben odjištěn předepsaným způsobem (viz „Instalace“).
•	 Zařízení není dokonale vyrovnáno do vodorovné polohy (viz „Instalace“).
•	 Zařízení je stlačeno mezi nábytkem a stěnou (viz „Instalace“).
•	 Náplň je nevyvážená (viz “Prací prostředky a prádlo”).

•	 Přítoková hadice není správně připojena (viz „Instalace“).
•	 Dávkovač pracích prostředků je ucpaný (způsob jeho vyčištěný viz “Údržba a péce”).
•	 Vypouštěcí hadice není upevněna předepsaným způsobem (viz „Instalace“).

•	 Vypněte zařízení a vytáhněte zástrčku ze zásuvky, vyčkejte přibližně 1 minutu 
a zařízení znovu zapněte. Když porucha přetrvává, obraťte se na Servisní 
službu.

•	 Použitý prací prostředek není vhodný pro použití v automatické pračce (musí 
obsahovat označení „pro praní v pračce“, „pro ruční praní nebo pro praní v 
pračce“ nebo podobné označení).

•	 Bylo použito nadměrné množství pracího prostředku.

•	 Proveďte manuální odblokování (viz „Opatření a rady“).

•	 Zástrčka není zasunuta v zásuvce, anebo ne natolik, aby došlo ke spojení 
kontaktů.

•	 V celém domě je vypnut proud.
•	 Dvířka nejsou správně zavřena.
•	 Byl nastaven odložený start.
•	 Tlačítko SUŠENÍ se nachází v poloze ( ).
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Před přivoláním Servisní služby:
•	 Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz „Poruchy a způsob jejich odstranění);
•	 Znovu uved’te do chodu prací program, abyste ověřili, zda byla porucha odstraněna;
•	 V případě negativního výsledku se obrat’te na Servisní službu nebo na specializovaný technický personál.

! V případě chybné instalace nebo nesprávného použití pračky bude třeba za servisní zásah zaplatit.
! Nikdy se neobracejte s žádostí o pomoc na techniky, kteří nejsou k výkonu této činnosti oprávněni.

Při hlášení poruchy uveďte:
•	 druh poruchy;
•	 model zařízení (Mod.);
•	 výrobní číslo (S/N).
Tyto informace jsou uvedeny na štítku s údaji, umístěném na zařízení.

Servisní služba

! Poznámka: pro ukončení „Demo Mode“, vypněte pračku, stiskněte současně na 3 sek. obě tlačítka „START/PAUSE“  a 
„ON/OFF“ .
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Slovensky

!  Tento symbol upozorňuje na to, že je potrebné prečítať si návod na 
použitie.
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! Je veľmi dôležité uschovať tento návod za účelom jeho 
ďalšej konzultácie. V prípade predaja, darovania alebo 
presťahovania práčky zabezpečte, aby zostal uložený 
v jej blízkosti.
! Pozorne si prečítajte uvedené pokyny: obsahujú 
dôležité informácie, týkajúce sa inštalácie, použitia a 
bezpečnosti pri práci.
! V obálke s týmto návodom môžete nájst okrem záruky 
aj súciastky potrebné na inštaláciu.

Rozbalenie a vyrovnanie do vodorovnej 
polohy

Rozbalenie

1. Po rozbalení práčky skontroluje, či počas prepravy 
nedošlo k jej poškodeniu. 
V prípade, že je poškodená, nezapájajte ju a obráťte sa 
na predajcu.

2. Odstránte 4 skrutky 
chrániace pred 
poškodením počas 
prepravy a príslušný 
dištančný clen, ktoré sa 
nachádzajú v zadnej časti 
(vid obrázok). 

3. Uzatvorte otvory po skrutkách plastovými krytkami, 
nachádzajúcimi sa v obálke.
4. Odložte si všetky diely. V prípade prepravy práčky 
bude potrebné vykonat jej opätovnú montáž, aby ste tak 
predišli jej vnútornému poškodeniu. 
! Obaly nie sú hračky pre deti! Všetky obaly uschovajte 
mimo dosahu dietata, hrozí jeho udusenie!

Vyrovnanie do vodorovnej polohy

1. Práčku je potrebné umiestnit na rovnú a pevnú 
podlahu tak, aby nebola opretá o stenu alebo nábytok.

2. Vykompenzujte 
nerovnosti odkrútením 
alebo zakrútením nožičiek, 
až kým sa zariadenie 
nebude nachádzat vo 
vodorovnej polohe (nesmie 
byt naklonená o viac ako 2 
stupne).  

! Dôsledné vyrovnanie do vodorovnej polohy zaistí 
stabilitu a zabráni vibráciám a hlučnosti, hlavne vo fáze 
odstreďovania.
! V prípade inštalácie na podlahovú krytinu alebo na 
koberec, nastavte nožičky tak, aby pod práčkou zostal 
dostatočný volný priestor na ventiláciu. 

Pripojenie k elektrickej a k vodovodnej 
sieti

Pripojenie prítokovej hadice vody

! Pred pripojením prítokovej hadice k rozvodu vody 
nechajte odtiecť vodu, až kým nebude číra.

1. Pripojte prítokovú 
hadicu k zariadeniu 
prostredníctvom príslušnej 
prípojky na vodu, 
umiestnenej v zadnej časti, 
vpravo hore (viď obrázok).

2. Pripojte prívodnú hadicu 
jej zaskrutkovaním ku 
kohútiku so studenou 
vodou, s hrdlom so závitom 
3/4“ (vid obrázok).

3. Zabezpečte, aby hadica nebola príliš ohnutá alebo 
stlačená.

! Tlak v rozvode vody sa musí pohybovať v rozmedzí 
hodnôt uvedených v tabuľke s technickými údajmi (viď 
vedľajšia strana).

! V prípade, že dĺžka prítokovej hadice nebude 
dostatočná, obráťte sa na špecializovanú predajňu alebo 
na autorizovaný technický personál.

! Nikdy nepoužívajte použité alebo staré prítokové 
hadice, ale hadice, ktoré sú súčastou príslušenstva 
zariadenia.

Inštalácia
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Pripojenie vypúšťacej hadice

Pripojte vypúštaciu hadicu 
k odpadovému potrubiu 
alebo k odpadu v stene, 
nachádzajúcom sa od 65 
do 100 cm nad zemou; 
jednoznačne zamedzte jej 
ohybu.

Alebo ju zachyťte na 
okraj umývadla či vane a 
pripevnite ju ku kohútiku 
priviazaním držiaka 
z príslušenstva (viď 
obrázok).   
Voľný koniec vypúšťacej 
hadice nesmie zostať 
ponorený do vody. 

! Použitie predlžovacích hadíc sa neodporúča; ak 
je však nevyhnutné, predlžovacia hadica musí mat 
rovnaký priemer ako originálna hadica a jej dlžka nesmie 
presiahnut 150 cm.  

Pripojenie k elektrickej sieti 

Pred zasunutím zástrčky do zásuvky sa uistite, že:  

•	 zásuvka je uzemnená a že vyhovuje normám;

•	 zásuvka je schopná uniesť maximálnu záťaž 
odpovedajúcu menovitému príkonu zariadenia, 
uvedenému v tabuľke s technickými údajmi (viď 
vedľa);

•	 hodnota napájacieho napätia odpovedá údajom 
uvedeným v tabulke s technickými údajmi (vid vedla);  

•	 sa zásuvka zhoduje so zástrčkou napájacieho kábla 
zariadenia. V opačnom prípade je potrebné dať 
vymeniť zásuvku alebo zástrčku.

! Práčka nesmie byť umiestnená vonku – pod holým 
nebom, a to ani v prípade, keby sa jednalo o miesto 
chránené pred nepriazňou počasia, pretože je veľmi 
nebezpečné vystaviť ju pôsobeniu dažďa a búrok.

! Po definitívnom umiestnení práčky musí zásuvka zostať 
ľahko prístupná.  

! Nepoužívajte predlžovacie káble a rozvodky.

! Kábel nesmie byť ohnutý alebo pritlačený.

! Výmena kábla a zástrčky musí byť zverená výhradne 
autorizovanému technickému personálu.

Upozornenie! Výrobca neponesie žiadnu zodpovednost 
za následky spôsobené nerešpektovaním týchto pokynov.

65 - 100 cm

Technické údaje

Model AQD970F 49

Rozmery
šírka  59,5 cm
výška 85 cm
håbka 64,5 cm

Kapacita od 1 do 9 kg pre pranie
od 1 do 7 kg pre sušenie

Elektrické zapojeni Vid štítok s technickými údajmi, apliko-
vaný na zariadení.

Pripojenie k rozvo-
du vody

maximálny tlak 1 MPa (10 bar)
maximálny tlak 0,05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubna 71 litrov

Rýchlos±z od-
streïovania a±z do 1400 otáèok za minútu

Kontrolný program 
pod¾a normy 
EN 50229

Pranie: program ; teplota 60°C;
náplò 9 kg prádla.
Sušenie: menšia náplň sa musí sušiť 
pri úrovni sušenia „EXTRA” a táto 
náplň musí obsahovať 2 plachty, 1 
obliečky a 1 uteráky;
zvyšná náplň sa musí sušiť pri úrovni 
sušenia „EXTRA“.

Toto zariadenie je v zhode s nasledu-
júcimi smernicami Európskej únie:
- 2004/108/CE (Elektromagnetická 
kompatibilita) 
- 2006/95/CE (Nízke napätie) 
- 2012/19/EU

Hluènost¡ 
(dB(A) re 1 pW)

Pranie: 51
Odstreïovanie: 80
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DVIERKA S PRIEZOROM

Na otvorenie dvierok 
s priezorom používajte 
vždy príslušné držadlo (vid 
obrázok).

DÁVKOVAČ PRACÍCH PROSTRIEDKOV

Nachádza sa vo vnútri 
zariadenia a je k nemu 
umožnený prístup po 
otvorení dvierok. 
Informácie týkajúce sa 
dávkovania pracích 
prostriedkov sú uvedené v 
kapitole “Pracie prostriedky a 
prádlo”.

1. priehradka na 
predpieranie: použite 
práškový prací prostriedok.
! Pred naplnením priehradky 
pracím prostriedkom sa uistite, 
že v dávkovači nie je vložená 
prídavná priehradka 3.
2. priehradka na pranie: V 
prípade použitia tekutého 
pracieho prostriedku sa 
odporúča použiť pre správne 

dávkovanie malú prepážku A z príslušenstva. Pre 
použitie práškového pracieho prostriedku vložte malú 
prepážku do priehlbiny B.
3. prídavná nádobka: Bieliaci prostriedok
! Použitie prídavnej nádobky 3 vylučuje možnosť 
predpierania.

 priehradka pre prídavné pracie prostriedky: pre tekutú 
aviváž alebo iné tekuté prídavné prostriedky. Odporúča 
sa neprekročiť maximálnu úroveň vyznačenú mriežkou a 
rozriediť koncentrovanú aviváž.  

Pohotovostný režim
Kvôli zhode s novými predpismi súvisiacimi s 
energetickou úsporou, je táto práčka vybavená systémom 
automatického vypnutia (prechodu do pohotovostného 
režimu – standby), ktorý je aktivovaný po uplynutí 30 
minút, ak práčka nie je používaná. Krátko stlačte tlačidlo 
ON/OFF  a vyčkajte na obnovenie činnosti zariadenia.

OVLÁDACÍ 
PANELDVIERKA S 

PRIEZOROM

DRŽADLO DVIEROK 
S PRIEZOROM

PODSTAVEC

NASTAVITEĽNÉ 
NOŽIČKY

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A

Popis zariadenia
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Otočný ovládač 
VOĽBA 

PROGRAMOV

Tlačidlo s kontrolkou 
ON/OFF

Ovládací panel

Tlačidlo s kontrolkou  ON/OFF: krátke stlačenie 
tohto tlačidla slúži na zapnutie alebo vypnutie práčky. 
Zelená kontrolka signalizuje, že zariadenie je zapnuté. 
Ak chcete vypnúť práčku počas prania, je potrebné 
držať tlačidlo stlačené dlhšie, približne 3 sek.; krátkym 
alebo náhodným stlačením práčku nevypnete. 
Vypnutie zariadenia počas prania spôsobí zrušenie 
prebiehajúceho pracieho programu.
Otočný ovládač pre VOĽBU PROGRAMOV: je možné 
ním otáčať v obidvoch smeroch. Aby ste nastavili 
najvhodnejší program, pozrite si “Tabuľka programov”. 
Počas prania zostane otočný ovládač bez pohybu.
Tlačidlo  TEPLOTA: Jeho stlačenie slúži na zmenu 
teploty alebo vylúčenie ohrevu; zvolená hodnota bude 
zobrazená na displeji nad tlacidlom (vid “Spôsob 
realizácie pracieho cyklu alebo cyklu sušenia”).
Tlačidlo  SUŠENIE: Stlačte kvôli nastaveniu 
oneskoreného štartu zvoleného programu; nastavené 
oneskorenie bude zobrazené na displeji (vid “Spôsob 
realizácie pracieho cyklu alebo cyklu sušenia”). 
Tlačidlo  ONESKORENÝ START: Jeho stlačenie slúži 
na nastavenie oneskorenia štartu zvoleného programu; 
hodnota nastaveného oneskorenia bude zobrazená na 
displeji nad tlačidlom (viď “Spôsob realizácie pracieho 
cyklu alebo cyklu sušenia”).
Tlačidlá s kontrolkami VOLITEĽNÉ FUNKCIE: Slúži 
na voľbu jednotlivých ponúknutých voliteľných funkcií. 
Príslušná kontrolka zvolenej voliteľnej funkcie zostane 
rozsvietená (viď “Spôsob realizácie pracieho cyklu alebo 
cyklu sušenia”).

Ikony FÁZY PRANIA: Ich rozsvietenie signalizuje 
priebeh cyklu (Pranie  - Plákanie  - Odstreďovanie/ 
Vypúšťanie  – Sušenie ). Nápis   sa rozsvieti po 
ukončení cyklu.
Tlačidlo s kontrolkou START/PAUSE: Keď zelená 
kontrolka začne pomaly blikať, stlačte tlačidlo, aby ste 
spustili pranie. Po zahájení cyklu sa kontrolka rozsvieti 
stálym svetlom. Ak si želáte prerušiť pranie, opätovne 
stlačte tlačidlo; kontrolka bude blikať oranžovým svetlom. 
Keď je kontrolka „LOCK“   zhasnutá, je možné otvoriť 
dvierka s priezorom. Aby ste opätovne spustili cyklus 
z miesta kde bol prerušený, opätovne stlačte tlačidlo.
Kontrolka  LOCK: signalizuje, že dvierka s priezorom 
sú zablokované. Na otvorenie dvierok je potrebné 
prerušiť cyklus (viď “Spôsob realizácie pracieho cyklu 
alebo cyklu sušenia”).
Tlačidlo s kontrolkou  ZABLOKOVANIE TLAČIDIEL: 
Aby ste aktivovali alebo zrušili zablokovanie ovládacieho 
panelu, držte stlačené tlačidlo približne 2 sekundy. 
Rozsvietená kontrolka signalizuje, že ovládací panel je 
zablokovaný. Týmto spôsobom sa zamedzí náhodným 
zmenám programov, obzvlášť, keď sú v domácnosti deti.
Kontrolka EKO: K rozsvieteniu ikony  dôjde 
v prípade, ked sa pri zmene parametrov prania dosiahne 
energetická úspora najmenej 10%. Okrem toho, ešte 
pred aktiváciou režimu „Stand by“, sa ikona rozsvieti na 
pár sekúnd; pri vypnutom zariadení je odhad energetickej 
úspory približne 80%.

DISPLEJ

Tlačidlo TEPLOTA
Tlačidlo 
ONESKORENÝ 
START Kontrolka  

LOCK

Tlačidlo s kontrolkou 
START/PAUSE

Ikony FÁZY 
PRANIA 

Tlačidlo s kontrolkou  
ZABLOKOVANIE 
TLAČIDIEL

Kontrolka 
EKO

Tlačidlo 

SUŠENIE

Tlačidlá s kontrolkami 
VOLITEĽNÉ FUNKCIE

Tlačidlá s kontrolkami 
VOLITEĽNÉ  

FUNKCIE
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Spôsob realizácie pracieho cyklu 
alebo cyklu sušenia
POZNÁMKA: pri prvom použití práčky vykonajte prací 
cyklus bez prádla, s pracím prostriedkom a nastaveným 
pracím programom pre vlnu 90 °C, bez predpierania.
1.	ZAPNUTIE ZARIADENIA. Stlačte tlačidlo . Všetky 

kontrolky sa rozsvietia na 1 sekundu a následne 
zostane rozsvietená kontrolka tlačidla , a kontrolka 
ŠTART/PAUSE bude pomaly blikať.

2.	NAPLŇTE PRÁČKU PRÁDLOM. Otvorte dvierka s 
priezorom. Naplňte práčku prádlom, pričom dbajte, aby 
nedošlo k prekročeniu množstva náplne, uvedeného 
v tabuľke programov na nasledujúcej strane. 

3.	NAPLNTE DÁVKOVAC PRACÍCH PROSTRIEDKOV. 
Vytiahnite dávkovač pracích prostriedkov a naplnte 
príslušné priehradky pracím prostriedkom, spôsobom 
vysvetleným v časti „Popis zariadenia“.

4.	ZATVORTE DVIERKA S PRIEZOROM.
5.	ZVOLTE PRACÍ PROGRAM. Otáčajte OTOCNÝM 

OVLÁDACOM PROGRAMOV smerom doprava alebo 
dolava, až kým nezvolíte požadovaný program.

6.	NASTAVTE PRACÍ PROGRAM PODĽA VAŠICH 
POTRIEB. Použite k tomu príslušné tlačidlá 
ovládacieho panelu:

	 Zmena teploty.
	 Zariadenie automaticky zobrazuje maximálnu teplotu 

program alebo posledné zvolené hodnoty, ak sú 
vhodné pre zvolený program. Stlačením tlačidla  je 
možné postupne znížiť teplotu až po pranie v studenej 
vode ( ). Ďalšie stlačenie tlačidiel obnoví nastavenie 
maximálnych prednastavených hodnôt.  
! Výnimka: pri volbe programu  bude možné zvýšit 
teplotu až na 90°C.
Nastavenie sušenia
Po prvom stlačení tlačidla  zariadenie automaticky zvolí 
maximálnu úroveň sušenia, vhodnú pre zvolený program. 
Následné stlačenia znižujú zvolenú úroveň a následne aj 
dobu sušenia, až po jeho úplné vyradenie – ( ).

	 Je možné nastaviť sušenie: 
A - Podľa nastavenej doby: od 20 do 180 minút.
B - Na základe požadovanej úrovne sušenia:

	 Žehlenie “L1”: Určené pre prádlo, ktoré musí byť 
následne žehlené. Úroveň zvyškovej vlhkosti zjemní 
záhyby a uľahčí ich odstránenie.

	 Zavesenie “L2”: Ideálne pre prádlo, ktoré nevyžaduje 
úplné vysušenie.

	 Skriňa “L3”: Vhodné pre prádlo určené na odloženie 
do skrine bez potreby jeho vyžehlenia.

	 Extra “L4”: Vhodné pre prádlo, ktoré vyžaduje úplné 
vysušenie, ako sú froté uteráky a župany..

	 Keď je vo výnimočných prípadoch množstvo prádla 
vyššie ako maximálne povolená náplň, vykonajte prací 
cyklus a po jeho ukončení prádlo rozdeľte a jednu z 
dvoch častí vložte naspäť do bubna. Ďalej sa riaďte 
pokynmi pre samotné sušenie. Zopakujte rovnaký 
postup aj pri sušení zostávajúcej časti prádla. 

	 POZN.: Po ukončení sušenia bude zakaždým 
nasledovať fáza ochladenia prádla.

	 Samotné sušenie
	 Otočným ovládačom zvoľte sušenie ( - - ) podľa 

druhu tkaniny. Je možné nastaviť aj požadovanú 
úroveň alebo dobu sušenia tlačidlom SUŠENIA .

	 Nastavenie oneskoreného štartu.
	 Postupným stláčaním príslušného tlačidla je možné 

dosiahnuť požadovanú dobu oneskorenia. Počas 
nastavovania bude zobrazená doba oneskorenia spolu 
s blikajúcim symbolom .

	 Po nastavení oneskoreného štartu bude na displeji 
rozsvietený symbol  a doba trvania cyklu. Pri 
jednom stlačení tlačidla bude zobrazená nastavená 
doba oneskorenia.

	 Zrušenie oneskoreného štartu sa vykonáva stláčaním 
tlačidla až po zobrazenie nápisu OFF; dôjde k 
zhasnutiu symbolu .

	 ! Po stlačení tlačidla ŠTART/PAUSE bude možné 
zmenit hodnotu oneskorenia štartu len jej znížením.

	 Zmeňte vlastnosti cyklu.
	 • Stlačením tlačidla aktivujte voliteľnú funkciu; na 

displeji sa zobrazí názov voliteľnej funkcie a dôjde 
k rozsvieteniu kontrolky odpovedajúcej danému tlačidlu.
• Opätovným stlačením tlačidla môžete zrušiť voľbu 

použitia voliteľnej funkcie; na displeji sa objaví 
názov voliteľnej funkcie a nápis OFF, a príslušná 
kontrolka zhasne.

	 ! Ak zvolená funkcia nie je vhodná pre nastavený program, 
bude to signalizované blikaním kontrolky a akustickým 
signálom (3 pípnutia) a funkcia nebude aktivovaná.

	 ! V prípade, že zvolená volitelná funkcia nie je 
kompatibilná s inou predtým zvolenou funkciou, 
kontrolka prvej volitelnej funkcie bude blikat a bude 
aktivovaná len druhá, pricom kontrolka zvolenej 
funkcie sa rozsvieti stálym svetlom. 
! Voliteľné funkcie môžu zmeniť doporučenú náplň a/
alebo dobu trvania cyklu. 

7.	SPUSTTE PROGRAM. Stlačte tlačidlo START/PAUSE. 
Príslušná kontrolka sa rozsvieti stálym svetlom a 
dvierka s priezorom sa zablokujú (rozsvietená kontrolka 
LOCK ). Počas pracieho cyklu sa postupne rozsvietia 
príslušné ikony, odpovedajúce jednotlivým fázam 
prania, informujúce o jeho priebehu. Ak chcete zmeniť 
program počas pracieho cyklu, prerušte činnosť práčky 
stlačením tlačidla START/PAUSE; následne zvoľte 
požadovaný cyklus a opätovne stlačte tlačidlo START/
PAUSE. Aby bolo možné otvoriť dvierka počas pracieho 
cyklu, je potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE; ak 
je kontrolka LOCK  zhasnutá, bude možné dvierka 
otvorit. Opätovným stlacením tlacidla START/PAUSE 
opätovne uvedte do činnosti prací program z bodu, v 
ktorom bol prerušený.

8.	UKONČENIE PROGRAMU. Je signalizované 
rozsvietením nápisu END. Dvierka s priezorom bude 
možné okamžite otvorit. Ked kontrolka START/PAUSE 
bliká, ukončite cyklus stlačením tlačidla. Otvorte 
dvierka, vyložte prádlo a vypnite zariadenie.

! Ak si prajete zrušit už zahájený cyklus, držte stlačené 
tlačidlo , až kým nedôjde k prerušeniu cyklu 
a k vypnutiu zariadenia.
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Voliteľné funkcie prania
 Extra Plákanie

Volbou tejto volitelnej funkcie sa zvýši účinnost plákania 
a zaistí sa maximálny stupen odstránenia pracieho 
prostriedku. Je užitočné hlavne pre pokožky so zvýšenou 
citlivostou na pracie prostriedky. Odporúca sa použit túto 
funkciu pri plne naloženej práčke alebo pri použití vysokých 
dávok pracieho prostriedku.
! Nie je možné ju aktivovat pri programoch , , , , , 

, , .

 Ľahké Žehlenie
Voľbou tejto voliteľnej funkcie bude pranie a odstreďovanie 
náležite zmenené, aby sa predišlo tvorbe záhybov. 
Po ukončení cyklu práčka vykoná pomalé otáčanie bubna 
sprevádzané blikaním kontroliek „Ľahké žehlenie“ a „START/
PAUSE. Ukončenie cyklu sa vykonáva stlačením tlačidla 
START/PAUSE alebo tlačidla „Ľahké žehlenie“.
! Nie je možné ju aktivovať pri programoch , , , , , 

, , .
POZN.: Ak chceš prádlo aj vysušiť, pamätaj, že táto funkcia 
je aktívna len v spojení s úrovňou “L1”.

 Super Wash
Vdaka použitiu väčšieho množstva vody v počiatočnej fáze 
cyklu a vdaka použitiu dlhšej doby, táto volitelná funkcia 
zarucuje pranie s vysokou kvalitou.
Môže sa používať s bieliacim prostriedkom alebo bez 
neho. Ak si prajete vykonať takéto bielenie, vložte prídavnú 

nádobku 3 z príslušenstva 
do nádobky 1. Pri dávkovaní 
bieliaceho prostriedku 
neprekračujte úroveň „max“ 
vyznačenú na stredovom 
čape(viď obrázok). Ak si 
prajete vykonať samostatné 
bielenie, nalejte bieliaci 
prostriedok do prídavnej 
nádobky 3, nastavte program 
„Extra Plákanie“  a aktivujte 

voliteľnú funkciu “Super Wash“ .
! Nie je možné ju aktivovať pri programoch , , , , , 

, , , , , .

 Úspora Času
Po zvolení tejto funkcie dôjde k skráteniu doby trvania 
programu až o 50%, v závislosti od zvoleného cyklu, pri 
súčasnej úspore vody a energie. Použite tento cyklus pre nie 
príliš znečistené prádlo. 
! Nie je možné ju aktivovať pri programoch , , , , , 

, , , , , .

3

1

2

Programy a voliteľné 
funkcie

Pre všetky Test Institutes: 
1) Skúšobný program podľa normy EN 50229: nastavte program  s teplotou 60°C.
2) Dlhý program na pranie bavlny: nastavte program  s teplotou 40°C.C.

(*) Poznámka: Približne po 10 minútach od START zariadenie na základe naplnenia prepočíta a zobrazí dobu zostávajúcu do ukončenia programu.

Tabuľka programov

Doba trvania cyklu, uvedená na displeji alebo v návode, je stanovená na základe štandardných podmienok. Skutočná doba sa môže meniť v závislosti na mnohých faktoroch, ako sú napr. 
teplota a tlak vody na vstupe, teplota prostredia, množstvo pracieho prostriedku, množstvo a druh náplne, vyváženie náplne a zvolené funkcie.

Ik
o

na Popis programu
Max. 

teplota 
(°C)

Max. 
rýchlosť 

(otáčky za 
minútu)

Sušenie

Pracie prostriedky a prídavné 
prostriedky Max. 

náplň 
(kg)

Doba 
trvania 
cykluPredpie-

ranie Pranie
Bieliaci 
prostri-

edok
Aviváž

BAVLNA Farebné (2): Značne znečistené biele a farebné prádlo 
z chúlostivých tkanín. 40° 1400  -    9

SYNTETIKA Silne znečistené 60° 800  -    5 

BIELE 60° 1400  -  -  6

FAREBNÉ 40° 1400  -    6

TMAVÉ 30° 800  -  -  6

VLNA: Pre vlnu, kašmír, atď. 40° 800  -  -  2,5

JEMNÉ 30° 0  -  -  1

 ANTIALEGÉNNE 60° 1400  -  -  6

PLÁKANIE - 1400  - -   9

ODSTREĎOVANIE a VYPÚŠŤANIE - 1400  - - - - 9

PRANIE A SUŠENIE 30° 1400  -  -  1

SUŠENIE BAVLNA - -  - - - - 7

SUŠENIE VLNA - -  - - - - 2,5

SUŠENIE SYNTETIKA - -  - - - - 5
BAVLNA Predpieranie
(Pridajte prací prostriedok do prílušnej priehradky). 90° 1400    -  9

BAVLNA Biele (1): Značne znečistené biele a farebné prádlo z 
odolných tkanín.

60° 
(Max. 90°C)

1400  -    9

(*) Je m
o�né kontrolova� dobu trvania pracích program

ov na displeji.
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Pracie prostriedky a prádlo

Ak zvolíte sušenie, bude na konci prania automaticky 
vykonané jemné sušenie, ktoré chráni farby prádla. Na 
displeji bude zobrazená úroveň „L2“. Max. náplň: 3 kg.
Vlna: prací cyklus „Vlna“ práčky Hotpoint-Ariston bol 
testovaný a schválený spoločnosťou Woolmark Company 
pre pranie prádla z vlny, klasifikovaného ako „prádlo pre 
ručné pranie“, za podmienky, že pranie bude vykonané 
v súlade s pokynmi uvedenými na visačke oblečenia a 
pokynmi dodanými výrobcom elektrického spotrebiča. 
Hotpoint-Ariston je prvý typ práčky, ktorá získala od 
spoločnosti Woolmark Company certifikát Woolmark 
Apparel Care - Platinum za svoju výkonnosť a za 
spotrebu vody a energie. (M135)   

Jemné: pre pranie veľmi jemného prádla, ktoré obsahuje 
aplikácie ako je štras alebo pajetky, použite program .
Odporúča sa prádlo pred praním prevrátiť naruby a vložiť 
malé kusy prádla do príslušného vrecúška pre pranie 
jemného prádla. 
Pre dosiahnutie najlepších výsledkov sa odporúča použiť 
tekutý prací prostriedok pre jemné prádlo.
Pre pranie hodvábneho prádla a záclon zvoľte cyklus 

 a a aktivujte funkciu  (v tomto prípade bude 
možné aktivovať aj voliteľnú funkciu „Extra plákanie“); 
zariadenie ukončí cyklus s prádlom namočeným vo vode 
a blikajúcou kontrolkou . Za účelom odčerpania vody 
a vyloženia prádla z práčky je potrebné stlačiť tlačidlo 
START/PAUSE alebo tlačidlo .
Po zvolení funkcie výhradne časovo vymedzeného 
sušenia, prebehne na konci prania mimoriadne jemné 
sušenia, vďaka miernemu pohybu a prúdu vzduchu s 
vhodne riadenou teplotou.
Odporúčané doby sú:
1 kg syntetického prádla --> 160 min.
1 kg syntetického a bavlneného prádla --> 180 min.
1 kg bavlneného prádla --> 180 min.
Stupeň vysušenia bude závisieť od náplne a od druhu tkaniny.
Antialergénne: použite program  pre odstránenie hlavných 
alergénov, ako je peľ, roztoče a mačacie a psie chlpy.
Pranie a Sušenie : bol navrhnutý pre pranie mierne 
znečisteného oblečenia počas krátkej doby: Pri voľbe tohto cyklu 
je možné oprať a vysušiť až do 1 kg prádla iba za 45 minút. 
Pre dosiahnutie optimálnych výsledkov použite tekutý prací 
prostriedok; predbežne predperte manžety, goliere a škvrny. 
Odolné škvrny: Odolné škvrny je vhodné pred praním potrieť 
pevným mydlom a použiť program Bavlna s predpierkou.

Systém automatického vyváženia náplne
Pred každým odstreďovaním bubon vykoná otáčanie 
rýchlosťou o málo prevyšujúcou rýchlosť prania, aby sa 
tak odstránili vibrácie a aby sa náplň rovnomerne rozložila. 
V prípade, že po niekoľko násobných pokusoch o vyváženie 
prádlo ešte nebude správne vyvážené, zariadenie vykoná 
odstreďovanie nižšou rýchlosťou, ako je prednastavená 
rýchlosť. Ak je práčka nadmerne nevyvážená, vykoná 
namiesto odstreďovania vyváženie. Za účelom dosiahnutia 
rovnomernejšieho rozloženia náplne a jej správneho 
vyváženia, odporúča sa pomiešať veľké a malé kusy prádla.

Prací prostriedok
Voľba druhu a množstva pracieho prostriedku závisí 
od druhu tkaniny (bavlna, vlna, hodváb…), od farby, od 
teploty prania, od stupňa znečistenia a od tvrdosti vody. 
Správne dávkovanie pracieho prostriedku zabranuje 
plytvaniu a šetrí životné prostredie: aj ked sa jedná 
o biodegradabilné látky, pracie prostriedky narušujú 
prirodzenú rovnováhu v prírode. 
Odporúča sa:
•	 používať práškové pracie prostriedky pre prádlo 

z bielej bavlny a na predpieranie.
•	 používať tekuté pracie prostriedky pre chúlostivé 

bavlnené prádlo a pre všetky programy pri nízkej teplote. 
•	 používať tekuté pracie prostriedky pre chúlostivé 

tkaniny na pranie vlny a hodvábu. 
Prací prostriedok musí byť naliaty pred zahájením prania 
do príslušnej priehradky alebo do dávkovača, ktorý sa 
vkladá priamo do bubna. V tomto prípade nie je možné 
zvoliť cyklus Bavlna s predpieraním.
! Nepoužívajte pracie prostriedky určené na pranie v rukách, 
pretože spôsobujú tvorbu nadmerného množstva peny.

Príprava prádla
•	 Pred naložením prádlo riadne rozprestrite.
•	 Rozdeľte prádlo podľa druhu tkaniny (symbol na 

visačke prádla) a farby, pričom dbajte na oddelenie 
farebného prádla od bieleho;

•	 Vyprázdnite vrecká a skontrolujte gombíky;
•	 Neprekračujte hodnoty povolenej náplne uvedenej 

v “Tabuľka programov”, vzťahujúce sa na hmotnosť 
suchého prádla:

Koľko váži prádlo?
	 1 prestieradlo	 400-500 g
	 1 obliečka	 150-200 g
	 1 obrus	 400-500 g
	 1 župan	 900-1200 g
	 1 uterák	 150-250 g
	 1 džínsy	 400-500 g
	 1 košela 	 150-200 g
Rady pre pranie
Biele: použite cyklus  pre pranie bieleho prádla. 
Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie žiarivej 
bielej farby. Pre dosiahnutie najlepších výsledkov sa 
odporúča použiť práškový prací prostriedok.
Po zvolení funkcie sušenia prebehne automaticky na 
konci prania sušenie ako na čerstvom vzduchu, pričom 
sa ale zabráni zažltnutiu prádla následkom slnečného 
žiarenia a prádlo nestratí lesk následkom vírenia 
prachu, nachádzajúcom sa v ovzduší.  Je možné 
nastaviť len sušenie na určených úrovniach. 
Farebné: použite program  pre pranie prádla svetlej 
farby. Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie 
živých farieb. 
Tmavé: použite program  pre pranie prádla tmavej 
farby. Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie 
tmavých farieb. Pre dosiahnutie čo najlepších výsledkov 
sa odporúča použiť tekutý prací prostriedok pre pranie 
tmavého prádla. 
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•	 Likvidácia obalových materiálov: pri ich odstránení 

postupujte v súlade s miestnymi predpismi a dbajte na 
možnú recykláciu.

•	 Európska smernica 2012/19/EU o odpade tvorenom 
elektrickými a elektronickými zariadeniami 
predpokladá, že elektrospotrebiče nesmú byť 
likvidované v rámci bežného pevného komunálneho 
odpadu. Vyradené zariadenia musia byť zozbierané 
osobitne za účelom zvýšenia počtu recyklovaných 
a znovu použitých materiálov, z ktorých sa skladajú 
a zabráneniu možných ublížení na zdraví a škôd na 
životnom prostredí.   Symbolom je preškrtnutý kôš 
uvedený na všetkých výrobkoch, s cieľom pripomenúť 
povinnosti spojené so separovaným zberom.  

	 Podrobnejšie informácie týkajúce sa správneho 
spôsobu vyradenia elektrospotrebičov z prevádzky 
môžu ich držitelia získať od poverenej verejnej 
inštitúcie alebo na predajcu.

Manuálne otvorenie dvierok s priezorom
V prípade, ak nie je možné otvoriť dvierka s priezorom 
z dôvodu výpadku elektrickej energie a chceli by ste 
vybrať prádlo, postupujte nasledovne:

1. vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky elektrickej siete.
2. Skontrolujte, či je hladina 
vody vo vnútri zariadenia 
nižšia ako je úroven 
otvorenia dvierok; ak nie 
je, vypustte prebytočnú 
vodu vypúštacou hadicou a 
zachytte ju do vedra, ako je 
znázornené na  obrázku.
3. Odložte krycí panel na 
prednej strane práčky (vid 
nasledujúca strana).
4. S použitím jazýčka 
znázorneného na obrázku 
potiahnite smerom von 
plastové tiahlo, čím ho 
uvoľníte z dorazu; súčasne 
ho potiahnite smerom von, 
až kým nebudete počuť 
„cvaknutie“ poukazujúce na 
odblokovanie dvierok.
5. Otvorte dvierka; v prípade, 
keď to nie je možné, 
zopakujte uvedený postup 
znovu.
6. namontujte naspät krycí 
panel, pricom sa pred jeho 
prisunutím k práčke uistite, 
že došlo k správnemu 
zachyteniu háčikov do 
príslušných otvorov.

! Práčka bola navrhnutá a vyrobená v súlade s platnými 
medzinárodnými bezpečnostnými predpismi. Tieto 
upozornenia sú uvádzané z bezpečnostných dôvodov a 
je potrebné si ich pozorne prečítať.

Základné bezpečnostné pokyny
•	 Toto zariadenie bolo navrhnuté výhradne na použitie 

ako spotrebič.
•	 Zariadenie nesmú používať osoby (vrátane detí) so 

zníženými fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami a s nedostatočnými skúsenosťami 
a znalosťami, s výnimkou prípadu, keď je zariadenie 
používané pod dozorom alebo na základe pokynov 
osoby, zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia 
byť pod dozorom, aby bolo zabezpečené, že sa so 
zariadením nehrajú. 
– Nesušte neoprané oblečenie. 
– Prádlo znečistené látkami ako je olej z varenia, 
acetón, lieh, benzín, kerozín, odstraňovače škvŕn, 
terpentín, vosk a látky na jeho odstránenie, musí byť 
pred sušením v sušičke prádla vyprané v teplej vode 
s väčším množstvom pracieho prostriedku. 
– Predmety ako penová guma (latexová pena), sprchové 
čiapky, nepremokavé textilné látky, výrobky z jednej strany 
pogumované a šaty alebo hlavnice, ktoré majú časti 
z latexovej gumy, nesmú byť sušené v sušičke prádla. 
– Aviváž alebo podobné prostriedky musia byť 
používané v súlade s pokynmi výrobcu. 
– V poslednej fáze sušenia už nie je v sušičke prádla 
zvýšená teplota (chladiaci cyklus), aby sa  sušené 
prádlo nepoškodilo. 
UPOZORNENIE: Nikdy nezastavujte sušičku prádla 
pred ukončením programu. Ak k tomu dôjde, rýchlo 
vyberte všetko prádlo zo sušičky a zaveste ho, aby sa 
rýchlo ochladilo.

•	 Nedotýkajte sa zariadenia bosí, alebo v prípade, keď 
máte mokré ruky alebo nohy.

•	 Nevyťahujte zástrčku zo zásuvky ťahaním za kábel, ale 
uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvárajte dávkovač pracích prostriedkov počas 
činnosti zariadenia.

•	 Nedotýkajte sa odčerpávanej vody, pretože môže mať 
veľmi vysokú teplotu. 

•	 V žiadnom prípade sa nepokúšajte o násilné otvorenie 
dvierok: mohlo by dôjsť k poškodeniu bezpečnostného 
uzáveru, ktorý zabraňuje náhodnému otvoreniu.

•	 Pri výskyte poruchy sa v žiadnom prípade nepokúšajte 
o opravu vnútorných častí zariadenia. 

•	 Vždy majte pod kontrolou deti a zabráňte tomu, aby sa 
približovali k zariadeniu počas pracieho cyklu.

•	 Počas pracieho cyklu majú dvierka tendenciu zohrievať sa.
•	 Ak je potrebné ju presunúť, je dobré poveriť dve alebo 

tri osoby a vykonať to s maximálnou pozornosťou. 
Nikdy sa nepokúšajte zariadenie premiestňovať sami, 
pretože je veľmi ťažké.

•	 Pred zahájením vkladania prádla skontrolujte, či je 
bubon prázdny.

•	 Dvierka sa počas sušenia zohrievajú.
•	 V sušičke nesuš prádlo umývané v zápalných 		
	 rozpúšťadlách (napr. trichlóretylén).
•	 V sušičke nesuš materiály typu molitan alebo podobné.
•	 Ubezpeč sa, že počas sušenia bude prívod vody 	
	 otvorený.

Opatrenia a rady
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Uzavretie prívodu vody a vypnutie 
elektrického napájania

•	 Po každom praní uzatvorte prívod vody. Týmto 
spôsobom dochádza k obmedzeniu opotrebenia 
rozvodu vody zariadenia a ku zníženiu 
nebezpečenstva úniku vody.

•	 Pred zahájením čistenia práčky a počas operácií 
údržby je potrebné vytiahnuť zástrčku prívodného 
kábla zo zásuvky.

Čistenie zariadenia 

Vonkajšie časti a časti z gumy môžu byť čistené utierkou 
navlhčenou vo vlažnej vode a saponáte.  Nepoužívajte 
rozpúšťadlá alebo abrazívne prostriedky.

Čistenie dávkovača pracích prostriedkov

Dávkovač vytiahnete tak, 
že stlačíte páčku (1) a 
potiahnete ho smerom von 
(2) (viď obrázok).
Dávkovač umyte pod 
prúdom vody; toto čistenie 
je potrebné vykonávať 
pravidelne.

Starostlivosť o bubon

•	 Dvierka s priezorom ponechajte zakaždým 
pootvorené, aby sa zabránilo tvorbe nepríjemných 
zápachov.

Čistenie čerpadla

Súcastou práčky je samočistiace čerpadlo, ktoré 
nevyžaduje údržbu. Môže sa však stat, že sa v jeho 
vstupnej ochrannej časti, nachádzajúcej na spodku, 
zachytia drobné predmety (mince, gombíky).

! Uistite sa, že prací cyklus bol ukončený a vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

Prístup k vstupnej časti čerpadla:

1. Odložte krycí panel na prednej strane zariadenia 
zatlačením na jeho stred a následným zatlačením 
smerom nadol z obidvoch strán a potom ho vytiahnite 
(viď obrázky).

2. pripravte nádobu na 
zachytenie vody, ktorá vyjde 
von (približne 1,5 l) (vid 
obrázok);
3. odskrutkujte veko 
otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek (vid 
obrázok);

4. dokonale vyčistite vnútro;
5. nasaďte naspäť veko;
6. namontujte naspät krycí panel, pričom sa pred jeho 
prisunutím k práčke uistite, že došlo k správnemu 
zachyteniu háčikov do príslušných otvorov.

Kontrola prítokovej hadice na vodu

Stav prítokovej hadice je potrebné skontrolovať aspoň 
raz ročne. Ak sú na nej viditeľné praskliny alebo trhliny, 
je potrebné ju vymeniť: silný tlak v hadici počas pracieho 
cyklu by mohol spôsobiť jej náhle roztrhnutie.

1

2

1

2

1

2

Údržba a starostlivosť
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Poruchy a spôsob ich 
odstránenia
Môže sa stat, že zariadenie nebude fungovat. Skôr, ako zatelefonujete na Servisnú službu (vid „Servisná služba“) 
skontrolujte, či sa nejedná o problém lahko odstránitelný pomocou nasledujúceho zoznamu.

Poruchy:
Zariadenie nie je možné zapnúť.

Nedochádza k zahájeniu pracieho 
cyklu.

Zariadenie nenapúšta vodu.

Dvierka zariadenia zostávajú 
zablokované.

Zariadenie nepretržito napúšťa a 
odčerpáva vodu.

Zariadenie neodčerpáva vodu alebo 
neodstreďuje.

Zariadenie vo fáze odstreďovania 
veľmi vibruje.

Zo zariadenia uniká voda.

Ikony týkajúce sa „Prebiehajúcich 
fáz“ rýchlo blikajú súčasne 
s kontrolkou ON/OFF. 

Dochádza k tvorbe nadmerného 
množstva peny.

Dvierka zariadenia zostávajú 
zablokované.

Práčka nesuší.

Možné príčiny / Spôsob ich odstránenia:
•	 Zástrčka nie je zasunutá v elektrickej zásuvke, alebo nie je zasunutá 

dostatočne, aby došlo k spojeniu kontaktov.
•	 V celom dome je vypnutý prúd.

•	 Dvierka s priezorom nie sú dostatočne zatvorené.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 Bol nastavený oneskorený štart.

•	 Prítoková hadica nie je pripojená k vodovodnému kohútiku.
•	 Hadica je príliš ohnutá.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 V celom dome je uzatvorený prívod vody.
•	 V rozvode vody nie je dostatočný tlak.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.

•	 Po zvolení funkcie  pračka vykoná na konci cyklu pomalé otáčania bubna; 
na ukončenie cyklu je potrebné stlačiť tlačidlo START/PAUSE alebo tlačidlo . 

•	 Vypúštacia hadica sa nachádza mimo urceného rozmedzia od 65 do 100 cm 
nad zemou(vid “Inštalácia”).

•	 Koncová časť vypúšťacej hadice je ponorená vo vode (viď “Inštalácia”).
•	 V prípade, že sa byt nachádza na jednom z najvyšších poschodí, je možné, 

že dochádza k sifónovému efektu, následkom ktorého práčka nepretržite 
napúšta a odčerpáva vodu. Na odstránenie uvedeného efektu sú v predaji 
bežne dostupné špeciálne „protisifónové“ ventily.   

•	 Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzdušňovacím otvorom.

•	 Odčerpanie vody netvorí súčast nastaveného programu: pri niektorých programoch 
je potrebné aktivovat ho manuálne (vid “Programy a volitelné funkcie”).

•	 Bola aktivovaná volitelná funkcia „Lahké žehlenie“: aby ste ukončili program, 
stlačte tlačidlo START/PAUSE(vid “Programy a volitelné funkcie”).

•	 Vypúšťacia hadica je ohnutá (viď „Inštalácia“).
•	 Odpadové potrubie je upchaté.

•	 Počas inštalácie nebol bubon odistený predpísaným spôsobom (viď „Inštalácia“).
•	 Zariadenie nie je dokonale vyrovnané do vodorovnej polohy (vid „Inštalácia“).
•	 Zariadenie je stlačené medzi nábytkom a stenou (vid „Inštalácia“).
•	 Náplň je nevyvážená (viď “Pracie prostriedky a prádlo”).

•	 Prítoková hadica nie je správne pripojená (vid „Inštalácia“).
•	 Dávkovač pracích prostriedkov je upchatý (spôsob jeho vycistenia vid 

“Údržba a starostlivost”).
•	 Vypúšťacia hadica nie je upevnená predpísaným spôsobom (viď „Inštalácia“).

•	 Vypnite zariadenie a vytiahnite zástrčku zo zásuvky, vyčkajte 1 minútu a 
opätovne ho zapnite. Ak porucha pretrváva, obrátte sa na Servisnú službu.

•	 Použitý prací prostriedok nie je vhodný na použitie v automatickej práčke 
(musí obsahovať označenie „pre pranie v práčke“, „pre pranie v rukách alebo 
v práčke“ alebo podobné označenie).

•	 Bolo použité jeho nadmerné množstvo.

•	 Vykonajte manuálne odblokovanie (vid „Opatrenia a rady“).

•	 Zástrčka nie je zasunutá v zásuvke, alebo nie dostatočne na to, aby došlo 
k spojeniu kontaktov.

•	 V celom dome je vypnutý prúd.
•	 Dvierka nie sú správne zatvorené.
•	 Bol nastavený oneskorený štart.
•	 SUŠENIA sa nachádza v polohe ( ).
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Pred obrátením sa na Servisnú službu:
•	 Skontrolujte, či nie ste schopní poruchu odstrániť sami (viď „Poruchy a spôsob ich odstránenia);
•	 Opätovne uveďte do chodu prací program, s cieľom overiť, či bola porucha odstránená;
•	 V prípade negatívneho výsledku sa obráťte na Servisnú službu alebo na špecializovaný technický personál.

! V prípade chybnej inštalácie alebo nesprávneho použitia práčky bude potrebné za servisný zásah zaplatiť.
! Nikdy sa neobracajte so žiadosťou o pomoc na technikov, ktorí nie sú na vykonávanie tejto činnosti oprávnení.

Pri hlásení poruchy uvedte:
•	 druh poruchy;
•	 model zariadenia (Mod.);
•	 výrobné číslo (S/N).
Tieto informácie sú uvedené na štítku s údajmi, umiestnenom na zariadení.

Servisná služba

! Poznámka: na ukončenie „Demo Mode“, vypnúť počítač, stlačte súčasne na 3 sek. dve tlačidlá „START/PAUSE“  a 
„ON/OFF“ . 
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Русский

!         

  
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эксплуатации
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Установка

! Важно сохранить данное руководство для его 
последующих консультаций. В случае продажи, 
передачи или переезда проверьте, чтобы данное 
руководство сопровождало стиральную машину.
! Внимательно прочитайте инструкции: в них 
содержатся важные сведения об установке изделия, 
его эксплуатации и безопасности.
! В пакете с техническим руководством вы найдете, 
помимо гарантийного таллона, детали, необходимые 
для установки машины.

Распаковка и нивелировка

Снятие упаковки
1. После снятия упаковки со стиральной машины 
проверьте, чтобы на ней не было повреждений, 
вызванных при перевозке. 
В случае обнаружения повреждений немедленно 
обратитесь к поставщику, не подключая машину.

2. Снимите 4 винта, 
предохраняющие машину 
в процессе перевозки, и 
распорки, расположенные 
в задней части машины 
(см. схему). 

3. Закройте отверстия резиновыми заглушками, 
которые вы найдете в пакете.
4. Сохраните все детали. В случае последующей 
перевозки стиральной машины, они должны быть 
установлены во избежание ее повреждения.
! Не разрешайте детям играть с упаковочными 
материалами.

Нивелировка

1. Установите стиральную машину на плоском 
и прочном полу, не прислоняя ее к стенам или к 
мебели.

2. Выровняйте 
машину при помощи 
регулируемых ножек до 
полного выравнивания 
(наклон не должен 
превышать 2-х градусов). 

! Тщательная нивелировка гарантирует стабильность 
и устраняет вибрации и шум, в особенности в 
процессе отжима.

! В случае установки машины на ковер или ковровое 
покрытие отрегулируйте ножки таким образом, чтобы 
под стиральной машиной оставался достаточный 
зазор для вентиляции. 

Водопроводное и электрическое 
подсоединения

Порядок подсоединения шланга подачи воды
! Перед подсоединением водопроводного шланга к 
водопроводу дайте стечь воде до тех пор, пока она 
не станет прозрачной.

1. Подсоедините шланг 
к  машине, привинтив 
его к специальному 
крану, расположенному 
в задней верхней части 
справа (см. схему).

2. Прикрутите шланг 
подачи к водопроводному 
крану холодной воды с 
резьбовым отверстием  
3/4 газ, (см. схему).

3. Проверьте, чтобы водопроводный шланг не был 
заломлен или сжат.

! Водопроводное давление в кране должно быть в 
пределах значений, указанных в таблице Технические 
данные (см. страницу рядом).

! Если длина водопроводного шланга 
будет недостаточной, следует обратиться в 
специализированный магазин или к уполномоченному 
сантехнику.

! Никогда не используйте б/у или старые шланги для 
подачи воды, а только прилагающиеся к машине.
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Подсоединение сливного шланга

Подсоедините сливной 
шланг, не сгибая его, к 
сливному трубопроводу 
или к сливному патрубку 
в стене, расположенному 
на высоте 65 – 100 см от 
пола.

В качестве альтернативы 
поместите конец 
сливного шланга 
в раковину или в 
ванну, прикрепив 
прилагающуюся 
направляющую к крану 
(см. схему). 
Свободный конец 
сливного шланга не 
должен быть погружен в 
воду. 

! Не рекомендуется использовать удлинительные 
шланги. При необходимости удлинение должно иметь 
такой же диаметр, что и оригинальный шланг, и его 
длина не должна превышать 150 см.

Электрическое подключение 
Перед подсоединением штепсельной вилки изделия к 
сетевой розетке необходимо проверить следующее:  
•	 сетевая розетка должна быть заземлена и 

соответствовать нормативам;
•	 сетевая розетка должна быть расчитана на 

максимальную мощность стиральной машины, 
указанную в таблице Технические данные (см. 
таблицу сбоку);

•	 напряжение электропитания должно 
соответствовать значениям, указанным в таблице 
Технические данные (см. таблицу сбоку);

•	 сетевая розетка должна быть совместима 
штепсельной вилкой машины. В противном случае 
необходимо заменить розетку или вилку.

! Запрещается устанавливать стиральную машину 
на улице, даже под навесом, так как является 
чрезвычайно опасным подвергать ее воздействию 
дождя и грозы.
! Стиральная машина должна быть установлена так, 
чтобы доступ к сетевой розетке оставался свободным.  
! Не используйте удлинители и тройники.
!  Сетевой кабель изделия не должен быть согнут или 
сжат.
! Замена сетевого кабеля может осуществляться 
только уполномоченными техниками.
Внимание! Производитель снимает с себя всякую 
ответственность в случае несоблюдения указанных 
норм установки и подключения оборудования.

65 - 100 cm

Технические данные
Модель AQD970F 49

Страна-
изготовитель Италия

Габаритные 
размеры

ширина 59,5 см.
высота 85 см.
глубина 64,5 см.

Вместимость Îò 1 äî 9 êã áåëüÿ äëÿ öèêëà ñòèðêè 
Îò 1 äî 7 êã áåëüÿ äëÿ öèêëà ñóøêè

Номинальное 
значение 
напряжения 
электропитания 
или диапазон 
напряжения

220-240 V ~

Условное 
обозначение рода 
электрического тока 
или номинальная 
частота 
переменного тока

50 Hz

максимальную 
мощность 1850 W

Класс зашиты 
от поражения 
электрическим 
током

Класс защиты I

Водопроводное 
подсоединение

максимальное давление 1 МПа (10 бар)
минимальное давление 0,05 МПа (0,5 бар)
емкость барабана 71 литра

Скорость отжима до 1400 оборотов в минуту

Программы 
управления в 
соответствии с 
Директивой 
EN 50229

Ñòèðêà: программа ; температура 
60°C; загрузка 9 кг белья.
Ñóøêà: сушка меньшего количества 
(2kg) белья производится по 
программе «Экстра»; в загрузку 
белья должно входить 2 простыни, 1 
наволочка и 1 полотенце;
Сушка остального белья должна 
выполняться в режиме “Экстра”.

     

 Данное изделие соответствует 
следующим Директивам Европейского 
Сообщества:
- 2004/108/СЕ (Электромагнитная 
совместимость);
- 2006/95/CE (Низкое напряжение)
- 2012/19/EU

В случае необходимости получения 
информации по сертификатам 
соответствия или получения копий 
сертификатов соответствия на данную 
технику, Вы можете отправить запрос 
по электронному адресу cert.rus@
indesit.com.

Дату производства 
данной техники 
можно получить из 
серийного номера, 
расположенного 
под штрих-кодом 
(S/N XXXXXXXXX), 
следующим 
образом

 - 1-ая цифра в S/N соответствует 
последней цифре года,
 - 2-ая и 3-я цифры в S/N - 
порядковому номеру месяца года,
 - 4-ая и 5-ая цифры в S/N - день

Степень защиты от попадания твердых частиц и влаги, 
обеспечиваемая защитной оболочкой, за исключением 
низковольтного оборудования, не имеющего защиты от влаги: IPX4
Класс 
энергопотребления A
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ЛЮК
Для открывания люка 
всегда используйте 
специальную ручку (см. 
схему).

ДОЗАТОР СТИРАЛЬНОГО ВЕЩЕСТВА
Дозатор находится внутри 
машины и доступен через 
люк. 
Описание дозировки 
стиральных веществ 
смотрите в разделе 
“Стиральные вещества и 
белье”.

1. ячейка предварительной 
стирки: используйте 
стиральный порошок. 
! Перед засыпкой 
стирального порошка 
необходимо проверить, 
чтобы не был установлен 
дополни-тельный дозатор 3.

2. ячейка для основной стирки: В случае 
использования жидкого стирального вещества 
рекомендуется использовать прилагающийся дозатор 
А для правильной дозировки. Для использования 
стирального порошка вставьте дозатор в нишу В.
3. Дополнительный дозатор: Отбеливатель.
! Если используется дополнительный дозатор 3, 
функция предварительная стирка исключается.

 ячейка для добавок: для ополаскивателя 
или жидких добавок. Рекомендуется никогда не 
превышать максимальный уровень, указанный на 
решетке дозатора и разбавлять концентрированные 
ополаскиватели.

Режим ожидания
Настоящая стиральная машина отвечает требованиям 
новых нормативов по экономии электроэнергии, 
укомплектована системой автоматического отключения 
(режим сохранения энергии), включающейся через 30 
минут простоя машины. Нажмите один раз кнопку  
ON/OFF  и подождите, пока машина вновь 
включится.

ПАНЕЛЬ 
УПРАВЛЕНИЯЛЮК

РУЧКА ЛЮКА

РЕГУЛИРУЕМЫЕ НОЖКИ

Описание стиральной машины

ПЛИНТУС

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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Кнопка с индикатором  ON/OFF: нажмите кнопку 
один раз для включения или выключения машины. 
Зеленый индикатор показывает, что машина 
включена. Для выключения стиральной машины 
в процессе стирки необходимо держать нажатой 
кнопку, примерно 3 секунды. Короткое или случайное 
нажатие не приведет к отключению машины. В случае 
выключения машины в процессе стирки текущий цикл 
отменяется.
Рукоятка ПРОГРАММЫ: может вращаться в обе 
стороны. Для выбора нужной программы смотрите 
«Таблица программ». В процессе стирки рукоятка не 
вращается.
Кнопка  ТЕМПЕРАТУРЫ: нажмите для изменения 
или исключения нагрева. Заданное значение 
показывается на дисплее сверху (см. “Порядок 
выполнения цикла стирки и сушки”).
      
    
     
      
    

Кнопка  ОТЛОЖЕННЫЙ ЗАПУСК: нажмите для 
программирования задержки пуска выбранной 
программы. Заданное значение задержки 
показывается на дисплее сверху (см. “Порядок 
выполнения цикла стирки и сушки”).
Кнопки ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ: нажмите 
для выбора имеющихся дополнительных функций. 
Индикатор выбранной дополнительной функции 
загорается (см. “Порядок выполнения цикла стирки и 
сушки”).

Символы ФАЗЫ СТИРКИ: загораются для визуализации 
последовательности выполнения цикла (Стирка  – 
Пoлockaниe  - Отжим/ слив  - Сушка ).
Надпись  загорается по завершении цикла.
Кнопка с индикатором START/PAUSE: когда зеленый 
индикатор редко мигает, нажмите кнопку для пуска цикла 
стирки. После пуска цикла индикатор перестает мигать. 
Для прерывания стирки вновь нажмите кнопку, индикатор 
замигает оранжевым цветом. Если индикатор «LOCK»    
погас, можно открыть люк. Для возобновления стирки с 
момента, когда она была прервана, вновь нажмите эту 
кнопку.
Индикатор  LOCK: показывает, что люк заблокирован. 
Для открывания люка необходимо прервать цикл (см 
«Порядок выполнения цикла стирки и сушки»).
Кнопка с индикатором  ЗАЩИТА ОТ ЛЕТЕЙ: для 
включения или отключения блокировки консоли 
управления держите кнопку нажатой примерно 2 
секунды. Включенный индикатор означает, что консоль 
управления  заблокирована (за исключением кнопки 
ON/OFF). Таким образом программа не может быть 
случайно изменена, особенно если в доме дети.
Индикатор  загорается, когда при изменении 
параметров стирки получается экономия электроэнергии 
не менее чем на 10%. Кроме того перед тем как машина 
переключится в режим сохранения энергии, символ 
загорится на несколько секунд. При выключенной 
машине примерная экономия электроэнергии составляет 
примерно 80%.

Кнопка с 
индикатором
ON/OFF

Дисплей

Ручка выбора 
программ

Индикатор 
ECO

Кнопка 
ОТЛОЖЕННЫЙ 
ЗАПУСК

Индикатор  
LOCK

Кнопка с индикатором 
START/PAUSE

Символы
ФАЗЫ
СТИРКИ 

Кнопка с  
индикатором 
ЗАЩИТА ОТ   
ЛЕТЕЙ

Кнопка  


Кнопки с индикаторами  
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 

ФУНКЦИИ

Кнопки с индикаторами  
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 

ФУНКЦИИ

Кнопка 
ТЕМПЕРАТУРA

Панель управления
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ПРИМЕЧАНИЕ: при первом использовании 
стиральной машины выполните один цикл стирки 
без белья, но со стиральным веществом, выбрав 
программу хлопок 90° без предварительной стирки.
1.	ПОРЯДОК ВКЛЮЧЕНИЯ МАШИНЫ. Нажмите 

кнопку . Все индикаторы загорятся на 1 секунду, 
затем останется включенным индикатор кнопки , 
индикатор ПУСК/ПАУЗА будет редко мигать.

2.	ПОРЯДОК ЗАГРУЗКИ БЕЛЬЯ. Откройте люк 
машины. Загрузите в барабан белье, не превышая 
максимально допустимый вес, указанный в 
“Таблице программ” на следующей странице.

3.	ДОЗИРОВКА СТИРАЛЬНОГО ВЕЩЕСТВА. 
Выньте дозатор и поместите стиральное вещество 
в специальные ячейки, как сказано в «Описании 
стиральной машины».

4.	ЗАКРОЙТЕ ЛЮК.
5.	ВЫБОР ПРОГРАММЫ Поверните РУКОЯТКУ 

ПРОГРАММ вправо или влево на нужную 
вам программу. При этом автоматически 
устанавливаются значения ТЕМПЕРАТУРЫ и 
скорости отжима, которые могут быть изменены.

6.	ПЕРСОНАЛИЗИРОВАННЫЕ ЦИКЛЫ СТИРКИ. 
Нажмите специальные кнопки на консоли управления:

	 Порядок изменения ТЕМПЕРАТУРЫ.
	 Машина автоматически показывает на дисплее 

максимальные температуру, предусмотренные 
для выбранной программы, или последние 
выбранные значения, если они совместимы с 
выбранной программой. При помощи кнопки  
можно постепенно уменьшить температуру вплоть 
до стирки в холодной воде ( ). При еще одном 
нажатии этих кнопок вернутся максимальные 
допустимые значения.
! Исключение: при выборе программы   
температура может быть увеличена до 90°.

	  .
      
    
      
     
    
     ( ) При еще 
одном нажатии этих кнопок вернутся максимальные 
допустимые значения.

	     :
A -       

	 B-     :
	   “L1”:      

     
      .

	 На вешалку “L2”:      
   .

	 В шкаф “L3”:     
    .

	 Экстра “L4”:     
        
.
      
      
        
       
      
     

      .
     
   

 
       
 ( - - )       
      
     

	 Программирование пуска с задержкой.
	 Нажимайте соответствующую кнопку вплоть до 

получения нужного времени задержки. В процессе 
программирования показывается время задержки 
вместе с мигающим символом .

	 После программирования запуска с задержкой на 
дисплее загорается символ , и показывается 
продолжительность цикла. При однократном 
нажиме кнопки показывается заданное время 
задержки. Для отмены пуска с задержкой нажмите 
кнопку несколько раз до тех пор, пока на дисплее 
не появится надпись OFF; символ  погаснет.

	 ! После нажатия кнопки ПУСК/ПАУЗА значение 
задержки может быть изменено только по 
убыванию.

	 Изменение параметров цикла.
	 • Нажмите кнопку для включения дополнительной 	       	

 функции. На дисплее появится название функции, 	
 и загорится индикатор соответствующей кнопки.
• Вновь нажмите кнопку для отмены дополнительной 

функции. На дисплее появится название функции и 
надпись OFF, индикатор погаснет.

	 ! Если выбранная дополнительная функция 
несовместима с выбранной программой, замигает 
соответствующий индикатор и включится звуковой 
сигнал (3 раза), функция не будет включена. 
! Если выбранная функция является несовместимой 
с другой, ранее заданной дополнительной функцией, 
будет мигать индикатор первой выбранной функции, 
и будет включена только вторая дополнительная 
функция, индикатор включенной функции будет 
гореть, не мигая. 
! Дополнительные функции могут изменить 
рекомендуемую загрузку машины и/или 
продолжительность цикла.

7.	 ПУСК ПРОГРАММЫ. Нажмите кнопку START/
PAUSE. Соответствующий индикатор загорится, и 
люк машины заблокируется (загорится индикатор 
ЛЮК ЗАБЛОКИРОВАН ). Символы фаз стирки 
загораются по мере выполнения программы для 
визуализации текущей фазы стирки. Для изменения 
текущей программы, прервите цикл, нажав кнопку 
START/PAUSE, затем выберите нужный цикл и вновь 
нажмите кнопку START/PAUSE. Чтобы открыть люк в 
процессе выполнения цикла нажмите кнопку START/
PAUSE; если индикатор LOCK  погаснет, можно 
открывать люк. Вновь нажмите кнопку START/PAUSE 
для возобновления программы с момента, когда она 
была прервана.

8.	 ЗАВЕРШЕНИЕ ПРОГРАММЫ. Сигнализируется 
включением надписи END. Люк можно открыть сразу 
же. Если индикатор START/PAUSE мигает, нажмите 
кнопку для завершения цикла. Откройте люк, 
выгрузьте белье и выключите машину.

! Для отмены текущего цикла держите нажатой кнопку  
до тех пор, пока цикл  не прервется и машина выключится.

Порядок выполнения цикла 
стирки и сушки
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Дополнительные функции стирки
 Доп. Полоскание

При выборе этой функции повышается эффективность 
ополаскивания, обеспечивая максимальное удаление 
остатков стирального вещества. Эта функция особенно 
удобна для людей с кожей, чувствительной к стиральным 
веществам. Рекомендуется использовать  эту функцию  в 
случае полной загрузки машины или в случае использования 
большой дозы стирального вещества.
! Функция несовместима с программами , , , , , 

, , .

 Легкая Глажка
При выборе этой функции стирки и отжим изменяются 
таким образом, чтобы сократить образование складок. По 
завершении цикла стиральная машина выполняет медленное 
вращение барабана, индикаторы “Легкая Глажка” и START/
PAUSE мигают. Для завершения цикла нажмите кнопку 
START/PAUSE или кнопку “Легкая Глажка”.
! Функция несовместима с программами , , , , , 

, , .
        
      
    L1

 Суперстирка
Благодаря использованию большего объема воды 
в начале цикла и большей продолжительности эта 
функция обеспечивает оптимальную стирку. Эта функция 

служит для удаления 
наиболее трудных пятен. 
Может использоваться 
как с отбеливателем, 
так и без него. Если 
требуется произвести 
также отбеливание, 
вставьте дополнительный 
прилагающийся дозатор 
3 в ячейку 1. При 
заливе отбеливателя 
не превышайте “макс.” 

уровень, указанный на стержне в центре (см. схему). Для 
выполнения только отбеливания без полного цикла 
стирки залейте отбеливатель в дополнительный дозатор 
3, выберите программу «Пoлockaниe»  и включите 
дополнительную функцию “Суперстирка”  .
! Функция несовместима с программами , , , , , 

,   , , , , .

 Эконом. времени
При выборе этой функции продолжительность программы 
сокращается на 50% в зависимости от выбранной 
программы, обеспечивая в то же время экономию воды и 
электроэнергии. Используйте эту программу для несильно 
загрязненного белья.
! Функция несовместима с программами , , , , , 

, , , , , .

Программы и 
дополнительные функции
Таблица программ

(*) Примечание: примерно через 10 минут после ЗАПУСКА цикла в зависимости от веса загруженного белья, машина расчитает и покажет на дисплее время, остающееся до 
завершения программы.

Для всех институтов тестирования: 
1) Программы управления в соответствии с Директивой EN 50229: задайте программу  с температурой 60°C.
2) Длинная программа для х/б белья: задайте программу  с температурой 40°C.

Продолжительность цикла, показанная на дисплее или указанная в инструкциях является рассчетом, сделанным на основании стандартных условий. Фактическая продолжительность 
может варьировать в зависимости от многочисленных факторов таких как температура и давление воды на подаче, температура помещения, количество моющего средства, 
количество и тип загруженного белья, балансировка белья, выбранные дополнительные функции.
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ХЛОПОК Öâåòíû òêàíè (2): î÷åíü ãðÿçíîå áåëîå è äåëèêàòíîå 
öâåòíîå áåëüå.

40° 1400  -    9

СИНТЕТИКА Интенсив  60° 800  -    5 

СВЕТЛЫЕ ТКАНИ 60° 1400  -  -  6

ЦВЕТНЫЕ ТКАНИ 40° 1400  -    6

ТЕМНЫЕ ТКАНИ 30° 800  -  -  6

ШЕРСТЬ: øåðñòü, êàøåìèð è ò.ä. 40° 800  -  -  2,5

ДЕЛИКАТНЫЕ 30° 0  -  -  1

 АНТИ-АЛЛЕРГИЯ 60° 1400  -  -  6

ПОЛОСКАНИЕ - 1400  - -   9

ОТЖИМ и СЛИВ - 1400  - - - - 9

 СССССССТИРКА+СУШКАССССС 30° 1400  -  -  1

СУШКА ХЛОПОК - -  - - - - 7

СУШКА ШЕРСТЬ - -  - - - - 2,5

СУШКА СИНТЕТИКА - -  - - - - 5

ХЛОПОК Предварит. стирка
(Äîáàâèòü ñòèðàëüíîå âåùåñòâî â ñïåöèàëüíóþ ÿ÷åéêó).

90° 1400    -  9

ХЛОПОК Светлые ткани (1): î÷åíü ãðÿçíîå áåëîå è ïðî÷íîå 
öâåòíîå áåëüå.

60° 
(Max. 90°C)

1400  -    9
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ШЕРСТЬ: Цикл стирки “Шерсть» данной стиральной 
машины Hotpoint-Ariston прошел тестирование и был 
твержден Компанией Woolmark Company для стирки 
шерстяных изделий, классифицированных как «для 
ручной стирки» с тем, чтобы тирка выполнялась 
в соответствии с инсрукциями на этикетке вещи и 
инструкциями, прилагаемым изготовителем бытового 
электроприбора. Hotpoint-Ariston – это первая марка 
стиральных машин, получившая от  Woolmark Company 
сертификацию Woolmark Apparel Care - Platinum 
за качество стирки и за экономный расход воды и 
электроэнергии. (M1135)    

ДЕЛИКАТНЫЕ: используйте программу  для стирки 
очень деликатного белья со стразами или блестками.
Рекомендуется вывернуть наизнанку белье перед 
стиркой и поместить мелкое белье в специальный 
мешочек для стирки деликатного белья. 
Для оптимизации результатов рекомендуется использовать 
жидкое стиральное вещество для деликатного белья
Для стирки шелковых изделий или занавесок используйте 
цикл  и включите дополнительную функцию ; 
машина завершает цикл без слива воды, и индикатор  
мигает. Для слива воды и выгрузки белья необходимо 
нажмите кнопку START/PAUSE или кнопку .
При выборе режима сушки только по времени по 
завершении стирки выполняется особо деликатная сушка 
за счет легкого вращения барабана и потока воздуха с 
температурой, контролируемой особым образом.
Рекомендуемая продолжительность:
1 кг синтетического белья --> 160 мин.
1 кг синтетического и х/б белья --> 180 мин.
1 кг х/б белья --> 180 мин.
Степень сушки зависит от объема загруженного белья и от 
типа белья.
АНТИ-АЛЛЕРГИЯ: используйте программу  для 
удаления основных аллергенов таких как пыльца, 
чесоточных клещей, собачьей или кошачьей шерсти.
СТИРКА+СУШКА используйте программуСУШКА  для стирки 
и сушки белья (х/б и синтетического) с незначительным 
загрязнением с небольшой продолжительностью цикла. 
        
  1     45    
     
    
   
Трудновыводимые пятна: трудновыводимые 
пятна перед стиркой в машине следует обработать 
твердым мылом и стирать по программе Х/б белье с 
предварительной стиркой.

Система балансировки белья
Перед каждым отжимом во избежание чрезмерных 
вибраций и для равномерного распределения белья в 
барабане машина производит вращения со скоростью, 
слегка превышающей скорость стирки. Если после 
нескольких попыток белье не будет правильно 
сбалансировано, машина произведет отжим на меньшей 
скорости по сравнению с предусмотренной. В случае 
чрезмерной разбалансировки машина выполнит 
распределение белья вместо отжима. Для оптимизации 
распределения белья и его правильной балансировки 
рекомендуется перемешать мелкое белье с крупным.

Стиральные вещества и типы 
белья
Стиральное вещество
Выбор и доза стирального вещества зависят от типа белья 
(х/б, шерсть, шелк...), от цвета белья, от температуры 
стирки, от степени загрязнения и от жесткости воды.
Правильная дозировка стирального вещества – это 
экономия и охрана окружающей среды: хотя стиральные 
вещества и являются биоразлагаемыми, они содержат 
вещества, пагубно влияющие на природу.
Рекомендуется:
•	 использовать стиральные порошки для белых х/б 

вещей и для предварительной стирки.
•	 использовать жидкие стиральные вещества для 

деликатных х/б вещей и для всех программ с низкой 
температурой.

•	 использовать деликатные жидкие стиральные вещества 
для стирки шелковых и шерстяных вещей.

Стиральное вещество помещается перед началом 
стирки в специальную ячейку или в дозатор, который 
помещается непосредственно в барабан. В этом случае 
нельзя выбрать цикл Хлопок с предварительной стиркой.
! Не используйте стиральные вещества для ручной 
стирки так как они образуют слишком много пены. 
Подготовка белья
•	 Тщательно расправьте белье перед его загрузкой в барабан.
•	 Разделите белье по типу ткани (см. символ 

на этикетке) и по цвету, обращая внимание на 
разделение цветных и белых вещей.

•	 Выньте из карманов все предметы и проверьте пуговицы;
•	 Не превышайте значения, указанные в «Таблице 

программ», указывающие вес сухого белья:
Сколько весит белье?
	 1 простыня	 400-500 г
	 1 наволочка	 150-200 г
	 1 скатерть	 400-500 г
	 1 банный халат	 900-1200 г
	 1 полотенце	 150-250 г
	 1 пара джинс	 400-500 г
	 1 рубашка 	 150-200 г

Рекомендации по стирке
СВЕТЛЫЕ ТКАНИ: используйте эту программу  
для стирки белого белья. Программа рассчитана на 
сохранения цвета белого белья после стирок.
Для оптимизации результатов рекомендуется 
использовать стиральный порошок. 
При выборе функции сушки по завершении стирки 
автоматически выполняется сушка, как на улице 
с преимуществом отсутствия пожелтения тканей, 
вызванного солнечными лучами, сохранения белизны 
по причине отсутствия пыли, обычно присутствующей на 
улице. Можно задать сушку только по режимам.
ЦВЕТНЫЕ ТКАНИ: используйте программу  для 
стирки светлого белья. Программа рассчитана на 
сохранения цвета цветного белья после стирок.
ТЕМНЫЕ ТКАНИ: используйте программу  для стирки 
темного белья. Программа рассчитана на сохранения 
цвета белья после стирок. Для оптимизации результатов 
рекомендуется использовать жидкое стиральное 
вещество преимущественно для темного белья. 
При выборе функции сушки по завершении стирки 
автоматически включается цикл деликатной сушки, 
сохраняющий цвет белья. На дисплее показывается 
режим “L2”. Ìàêñ. çàãðóçêà: 3 êã.
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Предосторожности и 
рекомендации
! Стиральная машина спроектирована и изготовлена 
в соответствии с международными нормативами по 
безопасности. Необходимо внимательно прочитать 
настоящие предупреждения, составленные в целях 
вашей безопасности.

Общие требования к безопасности
•	 После использования машины обязательно 

отключайте ее от сети переменного тока и 
закрывайте водопроводный кран.

•	 Данное изделие предназначено исключительно для 
домашнего использования.

•	 Не разрешайте пользоваться машиной лицам 
(включая детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными, умственными способностями и не 
обладающих достаточными знаниями и опытом, 
если только они не пользуются машиной под 
наблюдением и после инструктажа со стороны лиц, 
ответственных за их безопасность. Не разрешайте 
детям играть с машиной.

	 – Не сушите в машине грязные вещи.
	 – Вещи, испачканные маслом для жарки, ацетоном, 

спиртом, бензином, керосином, пятновыводителями, 
трементином, воском и веществами для его 
удаления, необходимо выстирать в горячей воде с 
большим количеством стирального вещества перед 
их сушкой в сушильной машине.

	 – Вещи из вспененного материала (латекс), шапочки для 
душа, водонепроницаемая ткань, изделия, одна сторона 
которых – резиновая, одежда или подушки, содержащие 
латекс, сушить в сушильной машине нельзя.

	 – Ополаскиватель или подобные вещества следует 
использовать в соответствии с инструкциями 
производителя.

	 – Завершающая часть цикла сушильной машины 
производится без нагрева (цикл охлаждения) во 
избежание повреждения вещей.

	 ВНИМАНИЕ: Никогда не останавливайте 
сушильную машину до окончания программы 
сушки. В этом случае сразу же выгрузите все вещи 
и развесьте их для быстрого охлаждения.

•	 Не прикасайтесь к изделию влажными руками, 
босиком или с мокрыми ногами.

•	 Не тяните за сетевой кабель для отсоединения 
штепсельной вилки изделия из сетевой розетки, 
возьмитесь за вилку рукой. 

•	 Не прикасайтесь к сливаемой воде, так как она 
может быть очень горячей. 

•	 Категорически запрещается пытаться открыть 
люк силой: это может привести к повреждению 
защитного механизма, предохраняющего от 
случайного открывания машины.

•	 В случае неисправности категорически 
запрещается открывать внутренние механизмы 
изделия с целью их самостоятельного ремонта.

•	 Следите, чтобы дети не приближались к 
работающей стиральной машине.

•	 Перемещать машину следует осторожно, вдвоем 
или втроем. Никогда не перемещайте машину в 
одиночку, так как машина очень тяжелая.

•	 Перед помещением в стиральную машину белья 
проверьте, чтобы барабан был пуст.

•	 В процессе сушки люк стиральной машины может 
нагреться.

•	 Не подвергайте автоматической сушке белье, 
выстиранное с применением возгораемых 
растворителей (например, триелина).

•	 Не сушите в автоматической сушке паралоновые 
изделия или подобные эластомеры.

•	 В процессе сушки проверьте, чтобы водопроводный 
кран был открыт.

Утилизация
•	 Уничтожение упаковочных материалов: соблюдайте 

местные нормативы с целью вторичного 
использования упаковочных материалов.

•	 Согласно Европейской Директиве 2012/19/EU 
касательно утилизации электронных и электрических 
электроприборов электроприборы не должны 
выбрасываться вместе с обычным городским 
мусором. Выведенные из строя приборы должны 
собираться отдельно для оптимизации их утилизации и 
рекуперации составляющих их материалов, а также для 
безопасности окружающей среды и здоровья. Символ 
«зачеркнутая мусорная корзина», имеющийся на всех 
приборах, служит напоминанием об их отдельной 
утилизации. За более подробной информацией о 
правильной утилизации бытовых электроприборов 
пользователи могут обратиться в специальную 
государственную организацию или в магазин.

Открывание люка вручную
Если по причине отключения электроэнергии 
невозможно открыть люк машины, чтобы выгрузить 
чистое белье, действуйте следующим образом:

1. выньте штепсельную 
вилку машины из сетевой 
розетки.
2. проверьте, чтобы 
уровень воды в машине 
был ниже отверстия люка. 
В противном случае слейте 
излишек воды через 
сливную трубу в ведро, как 
показано на рисунке.
3. снимите переднюю 
панель стиральной 
машины (см. схему ниже).
4. потяните наружу 
язычок, показанный 
на схеме, вплоть до 
освобождения пластикового 
блокировочного винта. 
Затем потяните его вниз, 
пока не услышите щелчок, 
что означает разблокировку 
люка.
5. откройте люк. Если 
это все еще невозможно, 
повторите вышеописанную 
операцию.
6. установите на место 
переднюю панель, 
проверив перед ее 
прикреплением к машине, 
чтобы крюки вошли в 
соответствующие петли.
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Отключение воды и электрического тока

•	 Перекрывайте водопроводный кран после каждой 
стирки. Таким образом сокращается износ 
водопроводной системы машины и сокращается 
риск утечек.

•	 Выньте штепсельную вилку машины из сетевой 
розетки перед началом чистки и технического 
обслуживания стиральной машины.

Чистка машины 
Для чистки наружных и резиновых частей стиральной 
машины использовать тряпку, смоченную теплой 
водой с мылом. Не используйте растворители или 
абразивные чистящие средства.

Чистка ячейки стиральных веществ

Чтобы вынуть дозатор, 
нажмите на язычок (1) и 
вытащите дозатор (2) (см. 
рисунок).
Промойте ячейку под 
струей воды. Эта операция 
должна выполняться 
регулярно.

Уход за барабаном

•	 После использования стиральной машины всегда 
следует оставлять люк полуоткрытым во избежание 
образования неприятных запахов в барабане.

Порядок чистки насоса

Стиральная машина оснащена самочистящимся 
насосом, не нуждающимся в техническом 
обслуживании. Тем не менее мелкие предметы 
(монеты, пуговицы) могут упасть за кожух, 
предохраняющий насос, расположенный в его нижней 
части.

! Проверьте, чтобы цикл стирки завершился, и выньте 
штепсельную вилку из сетевой розетки.

Для доступа к кожуху:

1. снимите переднюю панель стиральной машины, 
нажав в центре, затем потяните ее вниз за края и 
снимите ее (см. схемы).

2. подставьте емкость для 
слива воды (примерно 1,5 
литра) (см. рисунок).
3. отвинтите крышку, 
повернув ее против 
часовой стрелки (см. 
схему);

4. тщательно прочистите кожух внутри;
5. завинтите крышку на место;
6. установите на место переднюю панель, проверив 
перед ее прикреплением к машине, чтобы крюки 
вошли в соответствующие петли.

Проверка водопроводного шланга

Проверяйте шланг подачи воды не реже одного 
раза в год. При обнаружении трещин или разрывов 
шланга замените его: в процессе стирки сильное 
водопроводное давление может привести к 
внезапному отсоединению шланга.

Техническое обслуживание и уход

1

2

1

2

1

2
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Неисправности и методы 
их устранения
Если ваша стиральная машина не работает. Прежде чем обратиться в Центр Сервисного обслуживания  
(см. Сервисное обслуживание), проверьте, можно ли устранить неисправность, следуя рекомендациям, 
приведенным в следующем перечне.

Неисправности:
Стиральная машина не 
включается.

Цикл стирки не запускается.

Стиральная машина не заливает 
воду.

Люк машины остается 
заблокированным.

Стиральная машина непрерывно 
заливает и сливает воду.

Машина не сливает воду или не 
отжимает белье.

Стиральная машина сильно 
вибрирует в процессе отжима.

Утечки воды из стиральной 
машины.

Символы «текущей фазы» 
часто мигают одновременно с 
индикатором ON/OFF.
В процессе стирки образуется 
слишком обильная пена.

Люк машины остается 
заблокированным.
   
 

Возможные причины / Методы устранения:
•	 Штепсельная вилка не соединена с сетевой розеткой или отходит и не 

обеспечивает контакта.
•	 В доме отключено электричество.

•	 Люк плохо закрыт.
•	 Не была нажата кнопка START/PAUSE.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 Был запрограммирован запуск с задержкой.
•	 Водопроводный шланг не подсоединен к крану.
•	 Шланг согнут.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 В доме нет воды.
•	 Недостаточное водопроводное давление.
•	 Не была нажата кнопка START/PAUSE.
•	 При выборе функции  по завершении цикла стиральная машина 

выполняет медленные вращения барабана.; для завершения цикла 
нажмите кнопку START/PAUSE или кнопку . 

•	 Сливной шланг не находится на высоте 65 – 100 см. от пола (см. 
«Установка»).

•	 Конец сливного шланга погружен в воду (см. «Установка»).
•	 Если ваша квартира находится на последних этажах здания, может 

наблюдаться «сифонный эффект», поэтому стиральная машина производит 
непрерывный залив и слив воды. Для устранения этой аномалии в продаже 
имеются специальные клапаны «антисифоны». 

•	 Настенное сливное отверстие не оснащено вантузом для выпуска воздуха.
•	 Выбранная программа не предусматривает слив воды: для некоторых 

программ необходимо включить слив вручную (см. «Программы и 
дополнительные функции»).

•	 Включена дополнительная функция : для завершения программы 
нажмите кнопку START/PAUSE 
(см. «Программы и дополнительные функции»).

•	 Сливной шланг перегнулся (см. «Установка»).
•	 Засорен сливной трубопровод.

•	 В момент установки стиральной машины барабан был разблокирован 
неправильно (см. «Установка»).

•	 Стиральная машина установлена неровно (см. «Установка»).
•	 Машина касается к стены или мебели (см. «Установка»).
•	 Белье в барабане несбалансировано (см. «Стиральные вещества и 

типы белья»).
•	 Плохо привинчен водопроводный шланг (см. «Установка»).
•	 Засорен дозатор стирального вещества (порядок его чистки см. 

«Техническое обслуживание и уход»).
•	 Сливной шланг непрочно закреплен (см. “Установка”).
•	 Выключите машину и выньте штепсельную вилку из сетевой розетки, 

подождите 1 минуту и вновь включите машину. Если неисправность не 
устраняется, обратитесь в Центр Сервисного обслуживания.

•	 Стиральное вещество непригодно для стирки в стиральной машине 
(на упаковке должно быть указано «для стирки в стиральной машине», 
«для ручной и машинной стирки» или подобное).

•	 В дозатор было помещено чрезмерное количество стирального вещества. 
•	 Выполните разблокировку вручную (см. «Предосторожности и 

рекомендации»).

	            
 

	    
	    
	     
      ( )
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Сервисное 
обслуживание

Производитель:		  Indesit Company
					     Виале А. Мерлони 47, 60044, Фабриано (АН), Италия

Импортер:			   ООО “Индезит РУС”

С вопросами (в России) 	 до 01.01.2011: Россия, 129223, Москва, Проспект Мира, ВВЦ, пав. 46
обращаться по адресу:	 с 01.01.2011: Россия, 127018, Москва, ул. Двинцев, дом 12, корп. 1

Мы заботимся о своих покупателях и стараемся сделать сервисное обслуживание наиболее 
качественным. Мы постоянно совершенствуем наши продукты, чтобы сделать Ваше общение с техникой 
простым и приятным.

Уход за техникой  
Продлите срок эксплуатации и снизьте вероятность поломки техники.

Воспользуйтесь профессиональными средствами для ухода за техникой от Indesit Professional для наиболее 
простого, эффективного и легкого ухода за Вашей бытовой техникой.

Продукты Indesit Professional производятся в Италии с соблюдением высоких европейских стандартов в области 
качества, экологии и безопасности использования и созданы с учетом многолетнего опыта производителя 
техники. Узнайте подробнее на сайте  www.hotpoint-ariston.com в разделе «Сервис» и спрашивайте в магазинах 
Вашего города.

Авторизованные сервисные центры
Чтобы быть ближе к нашим потребителям, мы создали широкую сервисную сеть, особенностью которой является 
высокая подготовка, профессионализм и честность сервисных мастеров. На сегодняшний день она насчитывает 
около 350 сервисных центров на территории России и СНГ. 
 
Их контакты Вы можете найти в сервисном сертификате и на сайте www.hotpoint-ariston.com в разделе «Сервис».

Если вам надо обратиться в сервисный центр:
Внимание! При ремонте требуйте использования оригинальных запасных частей.

Перед тем как обратиться в Службу Сервиса:
•	 Проверьте, нельзя ли устранить неисправность самостоятельно (см. «Неисправности и методы их 

устранения»);
•	 Вновь запустите программу для проверки исправности машины;
•	 В протвном случае обратиться в Авторизованный Сервисный Центр по телефонам, указанным в гарантийном 

таллоне.

!	 Никогда не обращайтесь к неавторизованным сервисным центрам.

При обращении в Сервисную Службу необходимо сообщить:
•	 тип неисправности;
•	 номер гарантийного документа (сервисной книжки, сервисного сертификата и т.п.);
•	 модель машины (Мод.) и серийный номер (S/N), указанные в информационной табличке, расположенной на 

задней панели стиральной машины.

Другую полезную информацию и новости Вы можете найти на сайте www.hotpoint-ariston.com в разделе 
«Сервис».

! Примечание: для выхода из режима «Демо», выключить машину, нажмите одновременно на 3 сек. две кнопки  и . 
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ҚАЗАҚША

!  Бұл таңба осы пайдаланушы нұсқаулығын оқуды еске салады.

Мазмұны 

Орнату, 62-63
Орамнан шығару және тегістеп қою 
Су құбырын және электр қуатын қосу
Техникалық сипаттамалары

Кір жуғыш машинаның сипаттамасы, 64-65
Басқару панелі 

Жуу циклын немесе кептіру циклын іске 
қосу» тарауын қараңыз, 66

Бағдарламалар мен қосымша функциялар, 67
Бағдарламалар кестесі
Кір жуудың қосымша функциялары 

Кір жуу құралдары мен кір түрі, 68 
Кір жуу құралдары 
Кірді дайындау 
Кір жуу бойынша нұсқаулықтар 

Ескертулер мен нұсқаулар, 69 
Жалпы қауіпсіздік ережелері
Қайта өңдеу
Люкті қолмен ашу

Қызмет көрсету және күтіп ұстау, 70
Суды және электр қуатын өшіру 
Кір жуғыш машинаны тазалау
Жуу құралдарын бөлгішті тазалау
Барабанды күтіп ұстау
Сорғышты тазалау тәртібі
Су құю шлангісін  тексеру 

Ақаулар мен оларды жою жолдары, 71

Сервистік қызмет көрсету, 72
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! Осы нұсқаулықты сақтап қойыңыз. Нұсқаулық 
машинаны сатқан, басқа біреуге тапсырған немесе 
жаңа пәтерге көшкен кезде, пәтердің жаңа иесі 
жабдықпен танысу үшін, оны пайдалану және қызмет 
көрсету ережелерімен танысуы үшін  кір жуғыш 
машина жиынтығында болуы тиіс. 
! Нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз: онда кір 
жуғыш машинаны орнату бойынша және пайдалану 
қауіпсіздігі бойынша маңызды мәліметтер бар. 
! Техникалық нұсқаулық пакетінде кепілдік талонынан 
басқа машинаны орнатуға қажетті бөлшектерді де 
таба аласыз. 

Орамнан шығару және тегістеп қою

Орамнан шығару 
1. Жабдықтың тасымалдау кезінде зақымдалмағанына 
көз жеткізіңіз. Зақымданған жағдайда – машинаны іске 
қоспаңыз – жеткізушімен тез арада хабарласыңыз.

2. Тасымалдау кезінде 
машинаны қорғаушы 4 
винтті және кір жуғыш 
машинаның артқы 
жағындағы резеңке 
тығындарды сәйкес 
тірегіш шайбамен 
ашыңыз (сур. қара).  

3. Тесікті резеңке тығынмен жабыңыз.
4. Барлық бөлшектерін сақтап қойыңыз: Кір жуғыш 
машинаны тасымалдау кезінде керек болады.
! Қаптама материалдарын балалардың ойыншығы 
ретінде қолдануға болмайды.
! Ораушы және жеке оның элементтерi азықпен 
байланысу үшiн арналмаған.. 

Нивелирлеу

1. Кір жуғыш машина тегіс және берік еденге 
орнатыңыз, қабырғаға, жиһазға және басқа да 
заттарға тимейтін болсын. 

2. Машинаны реттегіш 
аяқтары арқылы тегістеп 
қойыңыз (көлбеу 2о 
жоғары болмауы тиіс.) 

! Мұқият нивелирлеу вибрация мен шудың болмауына 
кепілдік береді, әсіресе сығу кезінде.
! Машинаны кілемге қойған жағдайда, кір жуғыш 
машинаның астында жеткілікті ашық орын қалатындай 
етіп қойыңыз.  

Су құбырына немесе электр желісіне 
қосу

Су құю шлангісін қосу тәртібі
! Су құя шлангісін су құбырына қосар алдында су 
мөлдір болғанша ағызып жіберіңіз.

1. Су құю шлангісін 
артқы оң жақ жоғарғы 
шетінде орналасқан, су 
қабылдағышты винттеу 
арқылы  кір жуғыш 
машинаға жалғаңыз (сур. 
қара).

2. Су жеткізу түтігін суық 
су шүмегіне 3/4 газдық 
бұранда қосылымын 
пайдалана отырып бұрап 
жалғаңыз (суретті 
қараңыз). 
Жалғамас бұрын су 
тап-таза болғанша, оны 
ағызып алыңыз.

3. Шлангінің оралып және қысылып қалмағанын 
анықтап алыңыз.

! Су қысымы Техникалық сипаттама  кестесінде 
көрсетілген белгілер шамасында болуы тиіс 
(жанындағы қара). 

! Егер су құбыры шлангісінің ұзындығы жеткіліксіз 
болса, арнайы дүкеннен немесе уәкілетті тұлғадан 
сұраңыз.

! Бұрын қолданыста болған шлангіні немесе су 
ұқятын ескі шлангілерді ешқашан пайдаланбаңыз, 
оның орнына тек машинамен бірге берілетін шлангіні 
пайдаланыңыз.

Орнату
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Суды төгу шлангісін қосу

Суды төгу шлангісінің 
иілген аяқ жағын 
раковинаның, ваннаның 
ішіне салып қойыңыз 
немесе канализацияға 
шығару жеріне 
орналастырыңыз. Шлангі 
майысып қалмауы тиіс. 
Су төгу шлангісінің 
жоғарғы жағы еденнен 
60-100 см биіктікте болуы 
тиіс.

Су төгу шлангісі 
орналастырылуы суды 
төккен кезде судың 
бөліп-бөліп төгілуін 
қамтамасыз етуі керек 
(шлангінің аяқ жағы суға 
тимеуі тиіс).
Ваннаның немесе 
раковинаның шетіне 
қатырған жағдайда, 
шлангіні кранға 
қатырылатын бөліктің 

(жиынтық құрамына кіреді) көмегімен асып қояды 
(сур). 

! Суды төгу шлангісіне ұзартқыштарды пайдаланбаған 
жөн. Қажет болған жағдайда, дәл осындай 
диаметрдегі және 150 см. аспайтын ұзындықтағы 
шлангімен ұзартуға болады.

Электр желісіне қосу 

Штепсель вилкасын желі розеткасына қосар алдында 
мыналарды тексеріп алыңыз:  

•	 желі розеткасы жерге тұйықталуы және 
нормативтерге сай болуы тиіс;

•	 желі розеткасы Техникалық мәліметтер кестесінде 
көрсетілген кір жуғыш машинаның ең көп қуатына 
есептелуі тиіс (жинау кестесін қара);

•	 электр қоректену қысымы Техникалық мәліметтер 
кестесінде көрсетілген мәніне сай болуы тиіс 
(жинау кестесін қара);

•	 желі розеткасы машинаның штепсель вилкасына 
сай болуы тиіс. Олай болмаған жағдайда розетканы 
немесе вилканы ауыстыру керек.

! Кір жуғыш машинаны далаға, тіпті жабық жерге де 
қоюға болмайды, өйткені мұндай жерде жаңбыр мен 
найзағай салдарынан төтенше жағдай туу мүмкін.

65 - 100 cm

! Кір жуғыш машина розеткаға еркін қол жеткізуге 
болатындай етіп орнатылуы тиіс.  

! Ұзартқыштар мен тройниктерді пайдаланбаңыз.

!  Желі кабелі қысылып немесе оралып қалмауы 
керек.

! Назар аударыңыз! Өндіруші, егер сіздің аталған 
нормаларды сақтамау салдарынан,  денсаулығыңыз 
бен жеке басыңызға зиян келген жағдайда жауап 
бермейді.

Техникалық деректері

Үлгі AQD970F 49

Өлшемдері
ені 59,5 см
биіктігі 85 см
тереңдігі 64,5 см

Сыйымдылығы
жуу бағдарламасы үшін 1-9 кг;
кептіру бағдарламасы үшін 1-7 кг

Электр 
қосылымдары

құрылғыға бекітілген техникалық 
деректер тақтасын қараңыз

Су қосылымдары
ең жоғары қысым 1 МПа (10 бар)
ең төмен қысым 0,05 МПа (0,5 бар)
барабан сыйымдылығы 71 литр

Айналдыру 
жылдамдығы

1400 айналым/мин мәніне дейін

Қуатты есептеу 
бағдарламалары 
мына 
стандартқа сәйкес: 
EN 50229

Жуу:  бағдарламасы; температура 
60°C; 9 кг жүкті қолдана отырып.
Кептіру: Аз жүктемені “Қосымша” 
кептіру деңгейін таңдау арқылы кептіру 
керек. Жүктеме 2 ақжаймадан, 1 
жастыққаптан және 1 қол орамалынан 
тұруы тиіс; жүктеменің қалғанын 
“Қосымша” кептіру деңгейін таңдау 
арқылы кептіру қажет.

Бұл құрылғы төмендегі ЕО 
директиваларына сәйкес келеді:
- 2004/108/ЕС (Электр магниттік 
үйлесімділік) 
- 2006/95/EC (Төмен кернеу)
- 2012/19/EU
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ЛЮК

Люкті ашу үшін арнайы 
тұтқаны пайдаланыңыз 
(сызб. қара). 

Кір жуғыш құралын мөлшерлеуіш 

Мөлшерлеуіш машинаның 
ішінде орналасқан, оны 
люк арқылы ашуға болады. 
Кір жуғыш құралдарын 
мөлшерлеудің 
сипаттамасын «Кір жуғыш 
құралдары және кір» 
бөлімінен қараңыз. 

БАСҚАРУ 
ПАНЕЛІ ЛЮК

ЛЮКТІҢ ТҰТҚАСЫ

ПЛИНТУС

РЕТТЕУІШ АЯҚТАР 

Кір жуғыш машинаның 
сипаттамасы

1. Алдын ала жуу 
ұяшығы: кір жуу ұнтағын 
қолданыңыз.
! Кір жуғыш ұнтағын 
қосар алдында қосымша 
3-мөлшерлеуіш 
орнатылмағаны тексеріп 
алыңыз.

2. Негізгі кір жуу ұяшығы: Сұйық жуғыш зат 
пайдаланылса, дұрыс мөлшерлеу үшін ауыстырмалы 
пластикалық А өлшеу бөлігін қолданған жөн.
Ұнтақ жуғыш зат пайдаланылса, бөлікті B ұясына 
қойыңыз.
3. Қосымша мөлшерлеуіш: Ағартқыш.
! Егер қосымша 3-мөлшерлеуіш қолданылса, 
алдын ала кір жуу функциясы өшеді.
Қоспаларға арналған  ұяшығы: шайғыш пен сұйық 
қоспаларға арналған. Мөлшерлеуіштің торында 
көрсетілген ең жоғарғы деңгейден асырмаған жөн 
және концентрациялық шайғыштарды араластырмау 
керек.  

Күту режимі
Осы кір жуғыш машина, жаңа қуатты үнемдеу 
ережелеріне сәйкес, ешбір әрекет байқалмаса, 
шамамен 30 минуттан кейін қосылатын автоматты 
күту жүйесімен жабдықталған. ON/OFF түймесін аз 
уақыт басып, құрылғының іске қосылуын күтіңіз. 

3

1

2
180
210

150
120
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60
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A
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Басқару панелі

 ON/OFF индикаторының түймесі: қосу және өшіру 
үшін түймені бір рет басыңыз. Жасыл индикатор 
машинаның қосылып тұрғанын білдіреді. Кір жуғыш 
машинаны қосу үшін кір жуу процесінде түймені 
шамамен 3 секунд басып ұстап тұру қажет.  Қысқа 
немесе кездейсоқ басып қалғаннан машина өшіп 
қалмайды. Машинаны өшірген жағдайда кір жуу 
процесінде ағымдағы цикл жойылады.  

БАҒДАРЛАМА тұтқасы: екі жаққа да айналып 
тұра алады. Қажетті бағдарламаны таңдау үшін 
«Бағдарлама кестесін» қараңыз. Бағдарламаны 
орындау процесінде тұтқа жылжымайды.

  ТЕМПЕРАТУРА түймесі: жылытуды өзгерту 
немесе өшіру үшін басыңыз; оның мәні  жоғарыдағы 
индикаторлармен көрсетіледі («Жуу циклын немесе 
кептіру циклын іске қосу» тарауын қараңыз»). 

 КЕПТІРУ түймесі: кептіруді азайту немесе алып 
тастау үшін басыңыз, таңдалған құрғақтық деңгейі 
немесе кептіру уақыты дисплейде көрсетіледі. («Жуу 
циклын немесе кептіру циклын іске қосу» тарауын 
қараңыз»).  

 КЕШІКТІРІП ІСКЕ ҚОСУ түймесі: таңдалған 
бағдарламаны кешіктіріп іске қосуды бағдарламалау 
үшін басыңыз; белгіленген кешіктіру мәні жоғары 
жақтағы индикатормен көрсетіледі («Жуу циклын 
немесе кептіру циклын іске қосу» тарауын қараңыз» 
қара).  

ҚОСЫМША ФУНКЦИЯЛАР индикаторының түймесі: 
қолданыстағы қосымша функцияларды таңдау үшін 
басыңыз. Таңдалған қосымша функция индикаторы 
жанады («Жуу циклын немесе кептіру циклын іске 
қосу» тарауын қараңыз»).

КІР ЖУУ ФАЗАСЫ белгісі: циклің орындалу кезектілігін 
қарау үшін жанады. (Кір жуу   – Шаю  – Сығу/Ағызу 

 -  Кептіру ). Цикл  аяқталған соң жазу шығады.  

START/PAUSE индикаторының түймесі: жасыл 
индикатор сирек жанғанда, кір жуу циклі іске қосу 
түймесін басыңыз. Іске қосқан соң индикатор 
жыпылықтағанды қояды. Егер «Люкті тежеу» 
индикаторы  өшіп қалса, люкті ашуға болады. Кір 
жууды тоқтаған жерінен жалғастыру үшін осы түймені 
қайта басыңыз.  

 LOCK индикаторы: люктің тежелгенін білдіреді. 
Люкті ашу үшін, циклді тоқтату керек («Жуу циклын 
немесе кептіру циклын іске қосу» тарауын 
қараңыз»). 

 ТҮЙМЕЛЕРДІ ТЕЖЕУ индикаторының: консольді 
басқаруды тежеуді қосу немесе өшіру үшін түймені 
шамамен 2 секунд басып тұрыңыз. Қосылған 
индикатор консольді басқару  тежелгендігін білдіреді. 
Осылайша, бағдарлама кездейсоқ өзгермейді, әсіресе 
үйде балалар болса. 

 индикаторы кір жуу параметрлері электр қуатын 
кемінде 10 % үнемдегенде жанады. Сонымен 
қатар, машина энергияны сақтау режиміне қосылар 
алдында, оның белгісі бірнеше секунд қосылып 
тұрады. Машина өшіп тұрғанда электр қуатын 
үнемдеу шамамен 80 % құрайды.  

ТЕМПЕРАТУРА 
түймесі

БАҒДАРЛАМАНЫ 
таңдау тұтқасы

ҚОСЫМША 
ФУНКЦИЯЛАР 

индикаторының түймесі

LOCK 
индикаторы 

START/PAUSE 
индикаторының 
түймесі

КІР ЖУУ 
ФАЗАСЫ 
белгісі  

БАЛАЛАРДАН 
ҚОРҒАУ 
индикаторының 
түймесі 

ON/OFF 
индикаторының 
түймесі

ЕСО 
индикаторы 

КЕЙІНГЕ 
ҚАЛДЫРЫП ІСКЕ 
ҚОСУ түймесі

ҚОСЫМША 
ФУНКЦИЯЛАР 
индикаторының 

түймесі

ДИСПЛЕЙ

КЕПТІРУ
 түймесі
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ЕСКЕРТУ: кір жуғыш машинаны бірінші рет 
қолданғанда кірсіз бір рет жуыңыз, бірақ кір жуу 
құралымен және алдын ала жуусыз 90°С мақта мата 
бағдарламасын таңдап жуыңыз. 
1.	МАШИНАНЫ ҚОСУ ТӘРТІБІ .  түймесін 

басыңыз. Барлық индикаторлар 1 секундқа жанады 
да , түймесі қосылып қалады, START/PAUSE 
индикаторы сирек жыпылықтап тұрады.  

2.	КІРДІ ЖҮКТЕУ ТӘРТІБІ  Машинаның люгін ашыңыз. 
Барабанға кірді салыңыз, бірақ келесі беттегі 
бағдарламалар кестесінде  көрсетілген ең жоғарғы 
деңгейден асырмаңыз.

3.	КІР ЖУҒЫШ ҚҰРАЛ МӨЛШЕРЛЕУІШІ. 
Мөлшерлеуішті  шығарып, арнайы ұяшығына кір 
жуғыш құралын салыңыз, оны «Кір жуғыш машина 
сипаттамасынан» қараңыз.

4.	ЛЮТКІ ЖАБЫҢЫЗ.
5.	БАҒДАРЛАМАНЫ ТАҢДАУ. БАҒДАРЛАМАЛАР 

ТҰТҚАСЫН сізге қажетті бағдарламаға оң немесе 
сол жаққа бұраңыз. Бұл жағдайда автоматты түрде 
температура мен сығу жылдамдығы қосылады, 
олар өзгертілуі мүмкін.

6.	КІР ЖУУДЫҢ ЖЕКЕЛЕНГЕН ЦИКЛІ. Басқару 
консоліндегі арнайы түймелерді басыңыз: 

	 температураны және/немесе жылдамдығын 
өлшеу тәртібі.

	 Машина автоматты түрде дисплейден таңдалған 
бағдарлама үшін қарастырылған немесе соңғы 
таңдалған, егер олар таңдалған бағдарламаға 
сай келсе  ең жоғары температураны және сығу 
жылдамдығын көрсетеді.  түймесі арқылы 
температураны жайлап азайтуға болады, тіпті салқын 
суда жууға ( ) дейін азайтуға болады. Түймені тағы 
бір рет басып бастапқы қалыпқа келуге болады.  
! Қиыс жағдай:  бағдарламасы таңдалса, 
температураны 90°C-қа дейін көтеруге болады.

	 Кептіру циклын орнату 
 түймесі алғаш рет басылған кезде құрылғы 

таңдалған жуу циклымен үйлесімді максималды 
кептіру циклын автоматты түрде таңдайды. Одан 
кейін басқан кезде кептіру деңгейі мен кептіру 
уақыты азайтылады, соңында цикл толығымен 
өшіріледі («OFF»).

	 Кептіруді төмендегідей орнатуға болады:
A -  орнатылған уақыт аралығы негізінде: 20–180 минут.

	 B- кірлердің қажетті құрғақтық деңгейі негізінде:
	 Үтіктеу «L1»: кейін үтіктелетін киімдер үшін 

қолайлы. Қалған ылғалдық қыртыстарды 
жұмсартып, оларды кетіруді жеңілдетеді.

	 Ілгекке ілінетіндей құрғақ «L2»: толығымен 
кептіруді қажет етпейтін киімдер үшін қолайлы.

	 Шкафқа қойылатындай құрғақ «L3»: үтіктемей 
шкафқа қоятын заттар үшін қолайлы.

	 Қосымша «L4»: губкалар мен халаттар сияқты 
толығымен кептірілуі тиіс киімдер үшін қолайлы.
Жуылып кептірілетін кірлердің салмағы белгіленген ең 
көп салмақтан едәуір көп болса, жуу циклын орындаңыз 
және цикл аяқталған кезде, киімдерді топтарға бөліп, 
кейбіреуін барабанға қайта салыңыз. Осы жерде, «Тек 

кептіру» циклы үшін берілген нұсқауларды орындаңыз. 
Қалған киімдер үшін осы үдерісті қайталаңыз. Әрбір 
кептіру циклының соңына әрқашан салқындау мерзімі 
қосылады.
Тек кептіру
Мата түріне сәйкес кептіру циклын ( - - ) таңдау 
үшін цикл таңдау тұтқасын қолданыңыз. Қажетті 
кептіру деңгейін немесе уақ.

	 Кешіктіріп іске қосу бағдарламасы.
	 Кешіктіріп іске қосуды бағдарламалау үшін 

түймені бірнеше рет, тіпті қажетті кешіктіріп іске 
қосу индикаторы қосылғанға дейін басыңыз. 
Бағдарламалау процесінде кешіктіру мерзімі .

	 белгісі арқылы көрсетіледі. Кешіктіріп іске қосуды 
бағдарламалаған соң дисплейден  белгісі 
көрінеді де циклдің ұзақтығы беріледі. Түймені бір 
рет басқанда кешіктіріп қосудың уақыты көрсетіледі. 
Кешіктіріп іске қосуды кері қайтару үшін түймені 
бірнеше рет дисплейден OFF белгісі көрінгенше 
басыңыз;  белгісі өшіп қалады.

	 ! START/PAUSE түймесін басқан соң кешіктіріп іске 
қосу тек ааю жағына қарай өзгеруі мүмкін.

	 Цикл параметрлерінің өзгеруі.
	 Циклді қажеттілігіңізге қарай жекелендіру үшін 

ҚОСЫМША ФУНКЦИЯЛАР түймесін басыңыз.
	 • қосымша функцияны қосу үшін түймені басыңыз, 

сәйкес индикатор жанады.
	 • осы түймені функцияны өшіру үшін қайта 

басыңыз, индикатор өшеді.
	 ! Егер таңдалған қосымша функция таңдалған 

бағдарламаға сай келмесе, тиәсті индикатор 
жыпылықтап, дыбыс сигналы қосылады (3 рет), 
функция қосылмайды.

	 ! Егер таңдалған функция бұрын таңдалған қосымша 
функциямен сай келмесе, бастапқы таңдалған 
функцияның индикаторы жыпылықтайды да тек 
екінші қосымша функция қосылады, қосылған 
функцияның инкаторы жыпылықтамай жанып тұрады.

7.	БАҒДАРЛАМАНЫ ІСКЕ ҚОСУ. START/PAUSE 
түймесін басыңыз. Сәйкес индикатор жанады 
да машинаның люгі тежеледі (ЛЮК ТЕЖЕЛГЕН 
индикаторы жанады ). Кір жуу фазасының белгісі 
бағдарламаны орындау шамасына қарай жанады, 
ол ағымдағы кір жуу фазасын визуалдау үшін қажет. 

	 Ағымдағы бағдарламаны өзгерту үшін START/
PAUSE түймесін басу арқылы циклді тоқтатыңыз, 
содан соң қажетті циклді таңдаңыз да START/
PAUSE түймесін қайта басыңыз. Циклді орындау 
барысында люкті ашу үшін START/PAUSE түймесін 
басыңыз; Егер ЛЮК ТЕЖЕЛГЕН индикаторы  өшіп 
қалса, люкті ашуға болады. Бағдарлама тоқталыған 
кезден бастап оны қалпына келтіру үшін START/
PAUSE түймесін қайта басыңыз.  

8.	БАҒДАРЛАМАНЫ АЯҚТАУ. END жазуы қосылу 
арқылы белгіленеді. Люкті бірден ашуға болады. 
Егер START/PAUSE индикаторы жыпылықтап тұрса, 
циклді аяқтау үшін түймені басыңыз. Люкті ашыңыз, 
кірді шығарып, машинаны өшіріңіз.

! Ағымдағы циклді жою үшін  түймесін цикл тоқтап, 
машина өшкенше басып тұрыңыз.

Жуу циклын немесе кептіру циклын 
іске қосу» тарауын қараңы
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Бағдарламалар мен 
қосымша функциялар 

Кір жуудың қосымша функциялары 
 Қосымша шаю

Бұл функцияны таңдау арқылы шаюдың әсері артады 
және кір жуу құралдарыңың қалдықтары толы кетеді. Бұл 
функция әсіресе терісі кір жуғыш құралдарға сезімтал 
адамдарға ыңғайлы.  Бұл функцияны машинаны толық 
жүктегенде немесе кір жуу құралдарын көп көлемде 
пайдаланғанда қолданған жөн.
! Функция , , , , , , , .бағдарламаларымен 
сәйкес келеді.

 Жеңіл үтіктеу 
Бұл функцияны таңдау арқылы кір жуу және сығу 
қатпарлар болуын азайтатындай болып өзгереді. Цикл 
аяқталған соң кір жуғыш машинаның барабаны жай 
айналады да, «Жеңіл үтіктеу» және START/PAUSE 
индикаторлары жыпылытайды. Циклді аяқтау үшін «Жеңіл 
үтіктеу» және START/PAUSE  түймесін басыңыз.
! Функция , , , , , , ,  бағдарламаларымен 
сәйкес келеді.
Ескертпе: кептіру циклын да қосу керек болса, бұл 
опция тек «L1» деңгейімен бірге қолданылғанда ғана 
қосылады.

 Супер кір жуу
Циклдің басында көп мөлшерде кірді және ұзақ уақыт 
пайдалану арқылы функция оңтайлы кір жууды 
қамтамасыз етеді. Бұл функция қиын дақтарды кетіру 

үшін қажет. Қосымша 
3-мөлшерлеуішті 
1-мөлшерлеуішке қойыңыз. 
Ағартқыш қойылғанда 
стерженнің ортасында 
көрсетілген ең жоғарғы 
деңгейден асырмаңыз 
(сызб. қара). Тек ағарту 
бағдарламасын орындау 
үшін ағартқышты 
3-мөлшерлеуішке 
құйыңыз да, «Шаю»  

бағдарламасын таңдаңыз және «Супер кір жуу»  
қосымша функциясын таңдаңыз. 
! Функция , , , , , ,  , , , ,  
бағдарламаларымен сәйкес келеді.

 Жылдам кір жуу
Бұл опция таңдалса, жуу циклының мерзімі таңдалған 
циклға байланысты 50%-ға дейін азаяды, солайша бір 
уақытта су мен қуат үнемделеді. Бұл циклды аз кірленген 
киімдер үшін қолданыңыз.
! Функция , , , , , , , , , ,  
бағдарламаларымен сәйкес келеді.

Бағдарламалар кестесі 

(*) Ескертпе: БАСТАЛҒАННАН 10 минут өткеннен кейін, құрылғы ішіндегі жүк негізінде жуу циклының соңына дейін қалған уақытты қайтадан есептейді; бұл мән одан кейін 
дисплейде көрсетіледі.

Барлық сынақ мекемелері үшін:
1) Жуу циклын EN 60456 стандартына сәйкес тексеріңіз: жуу циклын  60°C температурасымен орнатыңыз.
2) Мақтадан жасалған заттарға арналған ұзақ жуу циклы: жуу циклын   40°C температурасымен орнатыңыз.

Дисплейде немесе осы кітапшада көрсетілген циклдың мерзімі тек шамамен берілген және ол стандартты жұмыс жағдайларына сәйкес есептеледі. Нақты мерзім су температурасы 
мен қысымы, қолданылған жуғыш зат мөлшері, салынған кірлердің мөлшері мен түрі, жүктің теңестірілуі және таңдалған кез келген опциялар сияқты ықпалдарға байланысты болады.
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Мақта (2): өте лас ақ және күтіммен жуылатын түрлі-түсті кір. 40° 1400  -    9

Синтетика: қатты кірлеген мықты боялған түрлі-түсті бұйым. 60° 800  -    5 

Ақ киімдер 60° 1400  -  -  6

Түрлі-түсті киімдер 40° 1400  -    6

Қою түстер 30° 800  -  -  6

Жүн: жүн, кашемир және т.б. үшін. 40° 800  -  -  2,5

Нәзік киімдер 30° 0  -  -  1

 Антиаллергиялық 60° 1400  -  -  6

Шаю - 1400  - -   9

Сығу + Ағызу - 1400  - - - - 9

 Жуу мен кептіру 30° 1400  -  -  1

Мақтаны кептіру - -  - - - - 7

   Жүнді кептіру - -  - - - - 2,5

Синтетиканы кептіру - -  - - - - 5
Мақта: алдын ала кір жуу арқылы (кір жуу құралын арнайы 
ұяшыққа салу керек). 90° 1400    -  9

Мақта (1): өте лас ақ және қатты түрлі-түсті кір. 60° 
(Max. 90°C)

1400  -    9

(*) П
рограммаларды

ң ұзақты
ғы

н дисплейден тексеруге 
болады

3

1

2
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Кір жуу құралдары мен кір түрі 

Кір жуу құралдары 
Кір жуу құралын таңдау және мөлшерлеу кір 
түріне (мақта, жүн, жібек т.б.), кірдің түсіне, кір жуу 
температурасына, ластану деңгейіне және судың 
қаттылығына байланысты. 
Кір жуу құралын дұрыс мөлшерлеу – бұл үнемдеу 
және қоршаған ортаға қамқорлық; дегенмен кір жуғыш 
құралдар биотаратқыш болып саналады, олардың 
құрамында табиғатқа зиянды заттар бар. Ұсыныстар:
•	 кір жуғыш құралдарды ақ мақта заттарға және 

алдын ала кір жууға пайдаланыңыз.
•	 күтіммен жуылатын мақта кірлерге және төменгі 

температурадағы барлық бағдарламаларға сұйық 
құралды пайдаланыңыз.

•	 жібек және жүн заттар үшін күтіммен жуылатын 
сұйық кір жуғыш құралдарды пайдаланыңыз.

Кір жуу құралдарын кір жуар алдында арнайы 
ұяшыққа немесе мөлшерлеуішке салыңыз, олар 
барабанда орналасқан. Бұл жағдайда алдын ала кір 
жуу Мақта циклін таңдауға болмайды.
! Қолмен жууға арналған жуу құралын пайдаланбаңыз 
– одан пайда болатын көлемді көпіршіктер кір жуудың 
сапасын нашарлатады және кір жуғыш машинаның 
бұзуы мүмкін. 

Кірді дайындау 
•	 кірді барабанға жүктемес бұрын мұқият жөндеп 

алыңыз.
•	 Кірді матасының түріне, түсіңне, (этикетіндегі 

белгісіне қара) қарай іріктеп. алыңыз,  ақ кірден 
түрлі-түсті кірді бөліп алыңыз.

•	 Қалталарынан барлық заттарды алып тастаңыз 
және түймелерінің нық тұрғандығын тексеріңіз;

•	 Құрғақ кірге арналған барабанды жүктеудің ең 
жоғарғы нормасынан аспаңыз:

Кірдің салмағы
1 ақжайма 400-500 г
1 жастық тыс 150-200 г
1 дастархан 400-500 г
1 банна халаты 900-1200 г
1 сүлгі 150-250 г
1 джинса 400-500 г 
1 жейде 150-200 г 

Кір жуу бойынша нұсқаулар
Ақ киімдер: бұл циклды  ақ киімдерді жуу үшін 
қолданыңыз. Бағдарлама ақ киімдердің ашықтығын 
сақтау үшін арналған. Ең жақсы нәтижеге қол жеткізу 
үшін ұнтақ жуғыш затты пайдаланыңыз.
Түрлі-түсті киімдер:  циклын ашық түрлі-түсті 
киімдерді жуу үшін қолданыңыз. Бағдарлама ашық 
түстерді сақтау үшін арналған.
Қою түстер: Қою түсті киімдерді жуу үшін  
бағдарламасын қолданыңыз. Бағдарлама қою 
түстерді сақтау үшін арналған. Ең жақсы нәтижеге 
қол жеткізу үшін сұйық жуғыш затты пайдаланған жөн, 
әсіресе қою түсті киімдерді жуған кезде. 
Кептіру функциясын таңдаған кезде, жуу циклының 
соңында құрылғы киімдердің түстерін сақтайтын 
нәзік кептіру циклын автоматты түрде орындайды. 
Дисплейде «L2» деңгейі көрсетіледі. Макс. салмақ: 3 кг  

Жүн: Осы Hotpoint-Ariston машинасының «Жүн» жуу 
циклы киім жапсырмасындағы нұсқауларды және осы 
кір жуғыш машина өндірушісінің нұсқауларын орындау 
шартымен, The Woolmark Company тарапынан 
қолмен жуулатын деп белгіленген жүн киімдерін жууға 
тексеріліп, құпталған. Hotpoint-Ariston – жуу өнімділігі 
және қуат пен су тұтынуы бойынша The Woolmark 
Company тарапынан «Apparel Care- Platinum» 
аттестатына сәйкес келетіні расталған алғаш кір 
жуғыш машина бренді. (M1135) 

Нәзік киімдер: Асыл тас немесе жарқылдақтар 
тігілген өте нәзік киімдерді жуу үшін  бағдарламасын 
қолданыңыз. Жуудан бұрын киімдердің ішін сыртқа 
қарату және кіші заттарды арнайы нәзік киімдерді 
жууға арналған сөмкеге салу жөн. Ең жақсы нәтижеге 
қол жеткізу үшін сұйық жуғыш затты пайдаланыңыз.
Жібек киімдерді және перделерді жуу үшін   циклын, 
одан кейін  опциясын таңдаңыз (мұндай жағдайда 
«Қосымша шаю» опциясын қосу да мүмкін болады); 
құрылғы циклды кірлер әлі суға салынып тұрғанда 
аяқтайды және  индикатор шамы жыпылықтап 
тұрады. Кірлерді алу мақсатында суды ағызу үшін 
START/PAUSE түймесін немесе  түймесін басыңыз.
Тек уақытқа негізделген кептіру функциясын 
таңдаған кезде абайлап өңдеу мен су ағынының 
температурасын тиісті түрде басқару арқасында аса 
нәзік болатын жуу циклының соңында кептіру циклы 
орындалады.
Ұсынылған мерзімдер мынадай:
1 кг синтетикалық киімдер --> 160 мин
1 кг синтетикалық және мақта киімдер --> 180 мин
1 кг мақта киімдер --> 180 мин
Құрғақтық деңгейі жүктеме мен мата құрамына 
байланысты болады. 
Антиаллергиялық: Тозаң, кенелер немесе мысық 
пен ит жүні сияқты негізгі аллергендерді жою үшін   
бағдарламасын қолданыңыз. 
Жуу мен кептіру: аз ластанған киімдерді (мақта және 
синтетикалық) аз уақытта жуып, кептіру үшін   
бағдарламасын таңдаңыз. Бұл циклды 1 кг-ға дейінгі 
кірді 45 минутта жуып, кептіру үшін қолдануға болады. 
Оңтайлы нәтижелерге қол жеткізу үшін сұйық жуғыш 
затты қолданыңыз, сондай-ақ, жеңдерді, жағаларды және 
дақтарды алдын ала өңдеңіз.
Қиын тазартылатын дақтар: қиын тазартылатын 
дақтары бар заттарды жуар алдында қатты сабынмен 
бір жуып және Мақта кірлер бағдарламасымен алдын 
ала жуу бағдарламасымен жуып алған жөн.
Сырмалы көрпелерге, перделерге және күтіммен 
жуылатын кірге арналған қапшық
Машинамен бірге берілетін арнайы қапшық арқылы 
Aqualtis кір жуғыш машинасы ең күтіммен жуылатын 
кірлерді де және бағалы заттарды да толық қорғай 
отырып, жууға мүмкіндік береді. Қапшықты сырмалы 
және синтетикалық астары бар қауырсын заттарды  
жуу үшін пайдаланған дұрыс.
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Ескертулер мен алдын 
алулар
! Кір жуғыш машина халықаралық қауіпсіздік 
нормаларына сай жобаланып, жасалған. Осы сіздің 
қауіпсіздігіңізді сақтау мақсатында жасалған,  алдын 
алуды мұқият оқып шығыңыз.

Жалпы қауіпсіздік ережелері
•	� Бұл құрылғы қауіпсіздіктеріне жауапты адам 

құрылғыны қолдану бойынша кеңес не нұсқау 
бермеген жағдайда, дене, сезіну немесе ой 
қабілеті төмен немесе тәжірибесі мен білімі 
жеткіліксіз адамдармен (оның ішінде балалармен) 
қолданылуға арналмаған. Балалар құрылғымен 
ойнамауы үшін оларды бақылау керек. 

	 - Кептіргіш ішінде жуылмаған заттарды кептірмеңіз.
	� - Ас майы, ацетон, спирт, бензин, керосин, дақ 

кетіргіштер, скипидар, балауыз бен балауыз 
кетіргіштері сияқты заттармен кірленген нәрселерді 
кептіргіште кептіруден бұрын көбірек жуғыш зат 
қосып, ыстық суда жуу керек.

	� - Пенопласт (латекс көбігі), душ қалпақтары, су 
өткізбейтін маталар, резеңке қосылған маталар 
мен киімдер немесе пенопласт төсемдері бар 
жастықтарды кептіргіште кептіруге болмайды.

	� - Кондиционерлерді немесе оған ұқсас өнімдерді 
кондиционер нұсқауларына сәйкес қолдану керек.

	� - Кептіргіш циклының соңғы бөлігі қызусыз 
орындалады (салқындату циклы), солайша заттар 
зақымдалмайтын температурада ұсталатыны 
қамтамасыз етіледі.

	� ЕСКЕРТУ: Барлық заттар жылдам алынып, қызу 
шашылып кететіндей таратылмаса, кептіру циклы 
аяқталмағанша кептіргішті тоқтатушы болмаңыз.

•	 Бұл құрылғы тек үйде пайдаланылуға арналған.
•	 Құрылғыны жалаң аяқ немесе қолыңыз немесе 

аяғыңыз ылғал болғанда ұстамаңыз.
•	 Құрылғыны розеткадан ағытқан кезде ток кабелінен 

ұстап тартпаңыз. Айырды ұстап тартыңыз. 
•	 Құрылғы жұмыс істеп тұрған кезде жуғыш зат 

тартпасын ашпаңыз.
•	 Ағызылған суға тимеңіз, себебі оның температурасы 

өте жоғары болуы мүмкін. 
•	 Есікті күштеп тартпаңыз. Әйтпесе, кездейсоқ 

ашудан қорғауға арналған қауіпсіздік құлпы 
механизмі зақымдалуы мүмкін. 

•	 Құрылғы бұзылып қалса, ешбір жағдайда өз 
бетіңізбен жөндеу мақсатында ішкі бөліктерге тиюші 
болмаңыз.

•	 Әрқашанда балаларды құрылғыдан алыс ұстаңыз.
•	 Жуу циклы барысында есік қатты қызып кетуі 

мүмкін.
•	 Құрылғыны жылжыту керек болса, екі немесе үш 

адамнан тұратын топпен жұмыс істеңіз және де 
өте абай болыңыз. Мұны жалғыз өзіңіз орындаушы 
болмаңыз, себебі құрылғы өте ауыр.

•	 Кірлерді кір жуғыш-кептіргіш машинаға салмас 
бұрын, барабан бос екеніне көз жеткізіңіз.

•	 Кептіру кезеңі барысында есік өте қызып кетуі мүмкін.
•	� Жанғыш еріткіштермен (мысалы, трихлорэтилен) 

жуылған  киімдерді кептіру үшін құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

•	� Құрылғыны пенопластты немесе оған ұқсас 
эластомерлерді кептіру үшін қолданбаңыз.

•	� Кептіру циклдары барысында су шумегі ашық 

екеніне көз жеткізіңіз.

Қайта өңдеу 
•	 Орам материалын жою: орам материалдарын 

қайта өңдеу бойынша қолданыстағы талаптарды 
сақтаңыз.

•	 2012\19\EU уропалық Директиваға сәйкес 
электрондық және электрлік құралдарды қайта 
өңдеу үшін әдеттегі қалалық қоқыспен бірге 
тастауға болмайды. Істен шыққан жабдықтарды 
қайта өңдеу үшін  және оның құрамдас бөліктерін 
рекуперациялау үшін, сондай-ақ қоршаған орта 
мен денсаулық қауіпсіздігі үшін бөлек жинау 
керек.  «қоқыс жәшігі сызылған» белгісі бар барлық 
жабдықтар осы қайта өңдеуді еске салу үшін 
қызмет етеді. Электр құралдарын қайта өңдеу 
туралы толығырақ ақпарат алу үшін  тұтынушылар 
арнайы мемлекеттік ұйымдарға немесе дүкеннен 
сұрауға болады.

Люкті қолмен ашу
Егер электр қуатын өшіру салдарынан машинаның 
люгін ашып, кірді шығару мүмкін болмаған жағдайда, 
төмендегідей жасаңыз:

1. штепсель вилкасын желі 
розеткасынан шығарыңыз.
2. Су деңгейі люктен төмен 
болуын тексеріңіз. Люктен 
жоғары болған жағдайда, 
артық суды суды төгу 
шлангісі арқылы суретте 
көрсетілгендей етіп, 
шелекке ұйып алыңыз.

3. кір жуғыш машинаның төменгі плинтусын 
бұрандамен шешіп алыңыз (сур. қара).

4. тілшесінен пластикалық 
тежеу винтін босағанша 
сыртқа тартыңыз. Содан 
соң төменге қарай, сырт 
етілгенше тартыңыз, ол 
люктің тежеуден шыққанын 
білдіреді.

5. люкті ашыңыз. Егер 
аша алмасаңыз жоғарыда 
аталған операцияны қайта 
жасаңыз.

6. алдыңғы панелді орнына 
қойыңыз, оның машинаға 
орныққанын, ілмектердің 
тиісті тесіктерге кіргенін 
тексеріңіз.
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Суды және электр қуатын өшіру

•	 Су құбыры кранын әрбір кір жуудан соң жауып 
жүріңіз. Осылайша кір жуғыш машинаның су 
құбыры жүйесінің тозудан қорғауға болады және 
судың ағу ықтималдығын болдырмайды.

•	 Кір жуу алдында және қызмет көрсету алдында 
вилканы розеткадан шығарыңыз.

Кір жуғыш машинаны тазалау 

Машинаның сыртқы және резеңке бөліктерін жұмсақ 
матамен, жылы сабынды сумен тазалап отырыңыз. 
Ерітінді заттарды немесе түрпіні пайдаланбаңыз.

Жуу құралдарын бөлгішті тазалау

Жуу құралын бөлгішті 
кезеңімен жуып тұрыңыз. 
Бөлгішті өзіңізге қарай 
көтеріп тартып, шығарыңыз 
және су ағатын орынның 
астын жуыңыз (сур. қара).

Барабанды күтіп ұстау

•	 Кір жуып болған соң, барабанда жағымсыз иіс 
болмауы үшін  және көгеріп кетпеу үшін машинаның 
есігін әрдайым жартылай ашып қойыңыз.

Сорғышты тазалау тәртібі 

Кір жуғыш машинаның өз тазалайтын су төгу сорғышы 
болады, оны тазалап немесе ерекше күтіммен ұстау 
керек. Бірақ кейбір ұсақ заттар (тиындар, түймелер 
т.б.) сорғышқа түсіп кетуі мүмкін. Оларды алып тастау 
үшін сорғышта сүзгіш орналастырылған, ол панелдің 
алдыңғы төмен жағында жабық тұрады.

! Кір жуу циклі аяқталғанына көз жеткізіп, жабдықты 
желіден ажыратыңыз.

1

2

1

2

«Сүзгішке» қол жеткізу жолы:

1. кір жуғыш машинаның алдыңғы панелін ортасын 
басу арқылы шешіп алыңыз, содан соң екі жанынан 
төменге тартып шығарыңыз (сур. қара).

2. суды төгу үшін ыдыс 
қойыңыз (шамамен 1,5 
литрлік) (сур. қара).
3. қақпақты сағат тіліне кері 
қарай бұрап ашыңыз (сур. 
қара). Сорғыштан аздап су 
ағуы мүмкін, бұл қалыпты 
жағдай;

4. сүзгішті ішінен жақсылап тазалап алыңыз;
5. қақпақты кері бұраңыз;
6. алдыңғы панельді орнына қойыңыз, ілмек тиісті 
тесігіне кіргеніне көз жеткізіңіз.

Су құю шлангісін  тексеру

Шлангіні жылына кемінде бір рет тексеріп тұрыңыз. 
Су аға  бастаған жағдайда немесе зақымданса, 
шлангіні ауыстырыңыз. Машина жұмыс істеп тұрғанда 
су қысымында тұрған зақымданған шлангі оқыстан 
жарылып кетуі мүмкін.

1

2

Қызмет көрсету және күтіп ұстау
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Ақаулар мен оларды жою 
жолдары
Кір жуу нәтижесі сізді қанағаттандырмаса немесе ақаулар пайда болса, Авторизациялық сервис орталығына 
бармас бұрын осы бөлімді оқып алыңыз (Сервистік қызмет көрсету қара). Көп жағдайда туындаған проблеманы 
өзіңіз-ақ шешуге болады.

Табылған ақау:
Кір жуғыш машина қосылмайды.

Кір жуу циклі қосылмайды.

Кір жуғыш машина суды 
құймайды.

Машина люгі тежеулі.

Кір жуғыш машина суды үздіксіз 
құяды және төгеді.

Кір жуғыш машина суды төкпейді 
және сықпайды.

Сығу кезінде өте қатты вибрация.

Кір жуғыш машинадан су ағады.

ON/OFF индикаторы басқа 
кез келген «ағымдағы фаза» 
индикаторымен бірге жиі 
жыпылықтайды.
Артық көпіршіктердің пайда 
болуы.

Машина люгі.
Кір жуғыш-кептіргіш машина 
кептірмейді.

Ықтимал себептері/Жою әдістері:
•	 Вилка розеткаға қосылмаған немесе байланыс болмайтындай нашар 

қосылған.
•	 Үйде электр қуаты жоқ.

•	 Машинаның есігі нашар жабылған.
•	 START/PAUSE түймесі қосылмаған.
•	 Судың келу краны жабық.
•	 Кешіктіріп іске қосу бағдарламасы қосылған.
•	 Су кіру шлангісі кранға қосылмаған.
•	 Шланг қысылып қалған.
•	 Су келетін кран жабық.
•	 Үйде су жоқ.
•	 Су құбырының қысымы жеткіліксіз.
•	 START/PAUSE түймесі қосылмаған.
•	 бағдарламасын немесе қосымша   «Жеңіл үтіктеу» функциясын 

таңдаған жағдайда, кір жуылып біткен соң барабан жайлап айналады; 
циклді кешіктіру үшін START/PAUSE немесе     «Жеңіл үтіктеу» 
түймесін басыңыз.

•	 Су төгетін шлангі еденнен 65 см. төмен немесе 100 см. жоғары 
орналасқан (Орнату қара).

•	 Суды төгу шлангісінің соңы суда жатыр (Орнату  қара).
•	 Егер суды төгу шлангісі канализацияға жалғанса, жоғарғы этаждарға 

«сифон әсері» болуы мүмкін – машина бір уақытта суды төгеді және құяды. 
Мұндайды болдырмау үшін арнайы клапан (антисифон) орнатыңыз. 

•	 Қабырғадағы су төгу құралының ауа шығару вантузы жоқ .
•	 Таңдалған бағдарлама суды төгуді қарастырмайды – кейбір 

бағдарламалар үшін суды төгу бағдарламасын қолмен қосу керек 
(Бағдарламалар және қосымша функциялар қара).

•	 «Суымен тоқтап қалу» қосымша функциясы қосылып тұр: бағдарламаны 
аяқтау үшін   START/PAUSE түймесін басыңыз (Бағдарламалар және 
қосымша функциялар қара).

•	 Суды төгу шлангісі қысылып қалған немесе бітеліп қалған (Орнату қара).
•	 Канализация бітеліп қалған.

•	 Кір жуғыш машинаны орнату кезінде барабан тежеуден дұрыс 
шығарылмаған (Орнату  қара).

•	 Кір жуғыш машина түзу тұрған жоқ (Орнату  қара).
•	 Машина мен қабырға/жиһаз арасындағы бос орын жеткіліксіз (Орнату  қара).
•	 Барабандағы кір теңестірілмеген (Кір жуу құралдары және кір түрін 

қара).
•	 Су құю шлангі дұрыс қатырылмаған (шлангінің соңғы жағындағы гайка 

қатты тартылмаған және төсем дұрыс орнатылмаған) (Орнату  қара).
•	 Жуу құралдарын бөлгіш жуу құралдарының қалдығымен бітелген (бөлгішті 

тазалау туралы Тех. Қызмет көрсету және күтіп ұстау қара).
•	 Суды төгу шлангі дұрыс қатырылмаған (Орнату  қара).

•	 Машинаны өшіріп, штепсель вилкасын электр розеткадан ажыратыңыз, 
1 минут күте тұрыңыз да машинаны қайта қосыңыз. Егер ақау 
жойылмаса, Авторизациялық сервис орталығына хабарласыңыз.

•	 Жаппай жүктейтін автоматты кір жуғыш машиналарға сай келмейтін 
жуу құралы пайдаланылған. (орамда «кір жуғыш машианмен жууға 
арналған» немесе «қолмен жууға арналған» деп көрсетілуі тиіс).

•	 Жуу құралы шамадан артық қолданылған. 

•	 Тежеуден қолмен шығарыңыз (Алдын алу және нұсқауларды қара).

•	 Құрылғы розеткаға қосылмаған немесе түйісу үшін жеткілікті емес.
•	 Ток өшкен.
•	 Құрылғы есігі дұрыс жабылмаған.
•	 Кешіктіріп бастау орнатылған.
•	 КЕПТІРУ түймесі ( ) параметріне қойылған.
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Сервистік қызмет 
көрсету 
Авторландырылған қызмет көрсету орталығына жүгінбес бұрын:
•	 Ақауды өз бетіңізбен жоя алмайтындығыңызға көз жеткізіңіз («Ақауларды іздеу және оларды жою тәсілдері» 

қара.);
•	 Машинаның дұрыс жұмыс істеп тұрғандығына көз жеткізу үшін программаны қайтара қосыңыз;
•	 Керісінше жағдайда, кепілдік құжатында көрсетілген телефон арқылы Авторландырылған қызмет көрсету 

орталығына хабарласыңыз.

!	 Авторландырылмаған қызмет көрсету орталықтарына ешқашан жүгінбеңіз.

Авторландырылған қызмет көрсету орталығына хабарласу кезінде мынаны хабарлаңыз:
•	 ақаудың түрі;
•	 бұйымның моделі (Мод.);
•	 техникалық құжаттың номері (сериялық №).
Сериялық номері мен моделі кір жуғыш машинаның артқы панелінде және люк алдында орналасқан ақпараттық 
табличкада көрсетіледі.

! Ескерту: Демо режиміне шығу үшін  START/PAUSE және  ON\OFF түймелерін бір уақытта 3 секунд басып тұрыңыз.
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Português

!  Este símbolo serve para lembrar-te de ler este manual de instruções.
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Instalação

! É importante guardar este livrete para 
poder consultá-lo a qualquer momento. Se a 
máquina for vendida, cedida ou transferida, 
certifique-se que este livrete permaneça com a 
máquina.
! Leia com atenção estas instruções: há 
importantes informações acerca da instalação, 
da utilização e da segurança.
! No envelope  que contém este manual
encontrará, além da garantia, também 
algumas peças que servirão para a instalação.

Desembalar e nivelar

Desembalar

1. Uma vez desembalada a máquina de lavar 
roupas, verifique que a mesma não tenha 
sofrido danos durante o transporte. 
Se estiver danificada não efectue a sua ligação 
e contacte o revendedor.

2. Tire os 4 parafusos 
de protecção para 
o transporte e o 
respectivo calço, 
situados na parte 
traseira (veja a figura). 

3. Tampe os furos com as tampas em plástico 
contidas no envelope.
4. Conserve todas as peças; se for necessário 
transportar a máquina de lavar roupa, terão 
de ser montadas outra vez para evitar danos 
internos.
! Embalagens não são brinquedos para as 
crianças!

Nivelamento

1. Posicione a máquina de lavar roupa sobre 
um pavimento plano e rígido, sem encostá-la 
em paredes ou móveis.

2. Compense as 
irregularidades 
desatarraxando ou 
atarraxando os pés 
até que a máquina 
esteja nivelada 
horizontalmente 
(não deve ter uma 
inclinação superior 
aos 2 graus). 

! Um cuidadoso nivelamento dá estabilidade e 
evita vibrações e ruídos sobretudo na fase de 
centrifugação.
! Se a máquina for posicionada sobre tapete 
ou alcatifa, regule os pés em modo que 
embaixo da máquina de lavar roupa haja 
espaço suficiente para a ventilação. 

Ligações hidráulicas e eléctricas

Ligação do tubo de alimentação da 
água

! Antes de ligar o tubo de alimentação à rede 
hídrica, deixe a água escorrer até que seja 
límpida.

1. Ligue o tubo de 
alimentação na 
máquina de lavar 
roupa atarraxado 
no apropriado 
fornecimento da água, 
na parte traseira, em 
cima à direita (veja a 
figura).

2. Realize a ligação do 
tubo de alimentação 
parafusando-o a uma 
torneira de água fria 
com bocal de rosca 
de 3/4 gás (ver figura).

3. Tome cuidado para o tubo não ser dobrado 
nem esmagado.

! A pressão hídrica da torneira deve ser entre 
os valores da tabela dos Dados técnicos (veja 
a página ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentação 
não for suficiente, contacte uma oficina 
especializada ou um técnico autorizado.

! Nunca utilize tubos de alimentação de água 
velhos ou usados, mas sim aqueles fornecidos 
em dotação com a máquina.
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65 - 100 cm

Ligação do tubo de descarga

Ligue o tubo de 
descarga, sem dobrá-
lo, a uma conduta de 
descarga ou a uma 
descarga na parede 
situada entre 65 e 
100 cm. de altura do 
chão.

Em alternativa, 
coloque na beira de 
um lavabo ou de uma 
banheira, prendendo 
na torneira a guia 
fornecida com o 
produto  (veja a 
figura). 
A ponta solta do tubo 
de descarga não 
deve permanecer 

emergida na água. 

! É desaconselhado empregar tubos de 
extensão; mas se for indispensável, a extensão 
deve ter o mesmo diâmetro do tubo original e 
não medir mais de 150 cm de comprimento.

Ligação eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica, 
certifique-se que:  

•	 a tomada tenha uma ligação à terra e seja 
nos termos da legislação;

•	 a tomada tenha a capacidade para suportar 
a carga máxima de potência da máquina, 
indicada na tabela dos Dados técnicos (veja 
ao lado);

•	 a tensão de alimentação seja entre os 
valores indicados na tabela dos Dados 
técnicos (veja ao lado);

•	 a tomada seja compatível com a ficha da 
máquina. Se não for, substitua a tomada ou 
a ficha.

! Esta máquina de lavar roupa não deve ser 
instalada ao aberto, nem mesmo abrigada, 
porque é muito perigoso deixá-la exposta à 
chuva e às tempestades.
! Depois de ter instalado a máquina de lavar 
roupa, o acesso à tomada eléctrica deve ser 
fácil.  

! Não empregue extensões nem fichas 
múltiplas.
! O cabo não deve ser dobrado nem apertado.
! O cabo de alimentação e a ficha devem 
ser substituídos somente por técnicos 
autorizados.

Atenção! O fabricante declina toda a 
responsabilidade se estas regras não forem 
respeitadas.

Dados técnicos

Modelo AQD970F 49

Medidas 	
largura 59.5 cm
altura 85 cm
profundidade 64,5 cm

Capacida-
de 	

de 1 a 9 kg para a lavagem 
de 1 a 7 kg para a secagem

Ligações 
eléctricas

veja a placa das caracterí-
sticas técnicas colocada na 
máquina

Ligações 
hídricas

pressão máxima 1 MPa  
(10 bar)
pressão mínima 0.05 MPa 
(0.5 bar)
capacidade do tambor 71 litros

Velocidade 
da centrifu-
gação

até 1.400 rotações por 
minuto

Programas 
de controlo 
segundo a 
directiva  
EN 50229

lavagem: programa ; 
temperatura 60°C; realizado 
com carga de 9 kg. 
secagem: a secagem 
da carga menor deve ser 
efectuada seleccionando o 
nível de secagem “EXTRA”, 
a carga da máquina de lavar 
roupa deve ser composta 
por 2 lençóis, 1 fronha e  
1 toalha de rosto; 
a secagem da carga re-
stante deve ser efectuada 
seleccionando o nível de 
secagem “EXTRA”.

Esta aparelhagem é em con-
formidade com as seguintes 
Directivas Comunitárias:  
- 2004/108/CE (Compatibili-
dade Electromagnética) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Baixa Tensão)
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PORTA DE VIDRO

Para abrir a porta de vidro 
use sempre a sua pega (veja 
a figura).

GAVETA DOS DETERGENTES

A gaveta dos detergentes 
encontra-se no interior da 
máquina e para se ter acesso 
deve-se abrir a porta. Para 
a dosagem dos detergentes 
consulte o capítulo 
“Detergentes e roupa”.

PAINEL DE 
COMANDOSPORTA DE VIDRO

PEGA DA PORTA 
DE VIDRO

BASE

PÉS REGULÁVEIS

Descrição da máquina

1. recipiente para a pré-
lavagem: use detergente em 
pó.
! Antes de deitar detergente 
verifique se há dentro a 
gaveta adicional 3.

2. recipiente para a 
lavagem: No caso do uso de 
detergente líquido, aconselha-
se usar a parede divisória A 
fornecido com o aparelho 

para uma correcta dosagem. Para o uso do detergente em 
pó, coloque o recipiente na cavidade B.
3. Gaveta adicional: água de Javel
! Se utilizar a gaveta adicional 3 exclui-se a pré-
lavagem.

 recipiente para os aditivos: para amaciador ou aditivos 
líquidos. Recomenda-se não superar o nível máximo 
indicado pela grade e diluir os amaciadores concentrados.

Modalidade de Stand by
Esta máquina de lavar roupa, em conformidade com as 
novas normas sobre a economia energética, dispõe de um 
sistema de desligação automática (stand by) que entra em 
função aproximadamente 30 minutos depois, no caso de 
inutilização. Carregue brevemente no botão ON/OFF  e 
aguarde até a reactivação da máquina. 
Consumo em off-mode: 0,5 W
Consumo em Left-on: 8 W

3

1

2
180
210

150
120
90
60

B

A
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Botão com indicador luminoso  ON/OFF: carregue 
brevemente no botão para ligar ou desligar a máquina. O 
indicador luminoso verde indica que a máquina está ligada. 
Para desligar a máquina de lavar roupa durante a lavagem, 
é necessário manter pressionado o botão por mais tempo, 
aproximadamente 3 segundos; uma pressão breve ou 
acidental não permitirá o desligamento da máquina. O 
desligamento da máquina durante uma lavagem em curso 
anula a própria lavagem.

Selector de PROGRAMAS: pode ser girado em ambas 
as direcções. Para estabelecer o programa mais correcto, 
veja a “Tabela dos Programas”.
Durante a lavagem o selector permanece parado.

Botão  TEMPERATURA: pressionar para modificar 
ou excluir a temperatura; o valor escolhido é indicado pelo 
visor acima (ver “Como efectuar um ciclo de lavagem ou 
secagem”).

Botão  SECAGEM: carregue na tecla para reduzir 
ou excluir a secagem; o nível ou o tempo de secagem 
seleccionado é indicado no visor (ver “Como efectuar um 
ciclo de lavagem ou secagem”).

Botão  INÍCIO POSTERIOR: pressionar para 
configurar um início posterior do programa escolhido; o 
valor do atraso programado é indicado pelo visor acima 
(ver “Como efectuar um ciclo de lavagem ou secagem”).

Botões com Indicadores luminosos OPÇÕES: para 
seleccionar as opções disponíveis. O indicador luminoso 
relativo à opção seleccionada ficará aceso (ver “Como 
efectuar um ciclo de lavagem ou secagem”).

Ícone FASES DE LAVAGEM: acendem-se para indicar o 
estado de avanço do ciclo  (Lavagem  - Enxaguamento 

 - Centrifugação/Descarga  – Secagem ). A escrita 
 acende-se quanto o ciclo tiver terminado.

Botão com indicador luminoso START/PAUSE: quando 
o indicador luminoso verde acende-se com intermitência 
lenta, carregar no botão para iniciar uma lavagem. Quando 
o ciclo iniciar, o indicador permanecerá aceso fixo. Para 
colocar em pausa a lavagem, carregar novamente no 
botão; o indicador ficará intermitente com uma luz laranja. 
Se o indicador “LOCK”  estiver apagado, será possível 
abrir a porta de vidro. Para fazer iniciar a lavagem do ponto 
em que foi interrompida, carregar novamente no botão.

Indicador luminoso  LOCK: indica que a porta de vidro 
está bloqueada. Para abrir a porta é necessário colocar o 
ciclo em pausa (ver  “Como efectuar um ciclo de lavagem 
ou secagem”).

Botão com indicador luminoso  BLOQUEIO DAS 
TECLAS: para activar ou desactivar o bloqueio do 
painel de comandos, manter pressionado o botão por 
aproximadamente 2 segundos. O indicador luminoso 
aceso indica que o painel de comandos está bloqueado 
(à excepção da tecla ON/OFF). Deste modo, impedem-se 
modificações acidentais dos programas, sobretudo se 
houver crianças em casa.

Indicador luminoso ECO: o ícone  irá acender-se 
quando, ao modificar os parâmetros de lavagem, irá obter-
se uma economia energética de ao menos 10%. Além 
disto, antes que a máquina entre na modalidade “Stand 
by” o ícone irá acender-se por alguns segundos; com a 
máquina desligada estima-se uma economia energética de 
aproximadamente 80%.

Botão TEMPERATURA

Selector de 
PROGRAMAS

Botões com Indicadores 

luminosos OPÇÕES

Indicador luminoso de  

LOCK

Botão com indicador 

luminoso START/
PAUSE

Ícone FASES DE 
LAVAGEM

Botão INÍCIO 
POSTERIOR

Botão com indicador 

luminoso BLOQUEIO 
DAS TECLAS

Botão com indicador luminoso 
ON/OFF

Indicador luminoso 
ECO

VISOR

Botões com Indicadores 

luminosos OPÇÕES

Botão SECAGEM
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Observação: a primeira vez que utilizar a máquina de lavar 
roupa, efectue um ciclo de lavagem sem roupas mas com 
detergente, usando o programa algodão 90º sem pré-lavagem.

1.	LIGAR A MÁQUINA. Carregar no botão . Todos os 
indicadores se acenderão por 1 segundo e logo em seguida 
permanecerá aceso o indicador do botão , o indicador 
luminoso START/PAUSE começará a piscar lentamente.

2.	COLOCAR A ROUPA. Abrir a porta de vidro. Coloque 
a roupa dentro da máquina prestando atenção para 
não superar a carga máxima indicada na tabela dos 
programas na página seguinte .

3.	DOSAGEM DO DETERGENTE. Extrair a gaveta e 
deitar o detergente nos específicos recipientes como 
explicado no parágrafo “Descrição da máquina”.

4.	FECHAR A PORTA DE VIDRO.

5.	ESCOLHA DO PROGRAMA.Girar o SELECTOR DE 
PROGRAMAS para a direita ou para a esquerda até 
seleccionar o programa desejado.

6.	PERSONALIZAR O CICLO DE LAVAGEM. Utilizar 
os específicos botões no painel de comandos:

	 Modificar a temperatura.
	 A máquina visualiza automaticamente a temperatura 

máxima para o programa seleccionado ou as últimas 
seleccionadas se compatíveis com o programa 
escolhido. Carregando no botão  pode-se reduzir a 
temperatura progressivamente até a lavagem a frio  
( ). Uma ulterior pressão do botão colocará os valore 
novamente aos máximos previstos. 
! Excepção: seleccionando o programa  a 
temperatura pode ser aumentada até a 90º.

	 Ajustar a secagem
Com a primeira pressão do botão , a máquina 
selecciona automaticamente o nível de secagem 
máximo compatível com o programa seleccionado. 
As pressões sucessivas farão decrementar o nível 
e sucessivamente o tempo de secagem até a sua 
exclusão ( ). Uma ulterior pressão do botão colocará 
os valore novamente aos máximos previstos.

	 É possível programar a secagem 
A - De acordo com o tempo: de 20 até 180 minutos.
B - De acordo com o nível de secagem desejado:
Engomar “L1”: indicado para as peças que em 
seguidas devem ser passadas a ferro. O nível de 
humidade resíduo amacia as dobras e facilita a sua 
remoção. 
Estender “L2”: ideal para as peças que não precisam 
secar completamente. 
Guardar “L3”: adapto para as peças que devem ser 
guardadas no armário sem que seja necessário passar 
a ferro. 
Extra “L4”: adapto para as peças que precisam de uma 
secagem completa, como toalhas e roupões.

	 Caso a carga de roupa para lavar e secar for 
excepcionalmente superior ao máximo permitido, efectuar 
a lavagem e após o programa ter acabado, dividir 
a carga e colocar novamente uma parte no cesto. 
Cumprir com as instruções para efectuar  

“Só secagem”. Repetir as mesmas operações para 
a carga que ficou. No final da secagem efectua-se 
sempre um período de resfriamento. 

	 Só secagem
	 Seleccione com o selector dos programas uma 

secagem ( - - ) em função do tipo de tecido. É 
possível programar também o nível ou o tempo de 
secagem desejado com o botão SECAGEM .

	 Programar um início posterior.
	 Carregue no relativo botão até alcançar o tempo 

de atraso desejado. Durante a programação, será 
visualizado o tempo de atraso junto ao símbolo  que 
pisca. Após ter programado o início posterior, o visor 
mostrará o símbolo  aceso fixo e a duração do ciclo. 
Ao carregar no botão uma vez, será visualizado o tempo 
de atraso programado.	Para cancelar o início posterior, 
carregue no botão até que no visor apareça a escrita 
OFF; o símbolo  irá apagar-se.

	 ! Uma vez pressionado o botão START/PAUSE o valor 
do atraso poderá ser modificado somente diminuindo.

	 Modificar as características do ciclo.
	 Carregar nos botões OPÇÕES para personalizar a 

lavagem conforme as próprias exigências.
	 • Carregar no botão para activar a opção; o respectivo 

indicador luminoso irá acender-se.
	 • Carregar novamente no botão para desactivar a 

opção; o respectivo indicador luminoso irá apagar-se.
	 ! Se a opção seleccionada não for compatível com o 

programa escolhido, a incompatibilidade será indicada 
com a intermitência do indicador luminoso e um sinal 
acústico (3 beep) e a opção não será activada.

	 ! Se a opção seleccionada não for compatível com uma 
outra programada anteriormente, o respectivo indicador 
luminoso irá piscar e será activada somente a segunda, 
o indicador luminoso do botão ficará aceso fixo.

7.	INICIAR O PROGRAMA. Carregar no botão START/
PAUSE. O indicador luminoso ficará aceso fixo e a porta 
irá bloquear-se (indicador luminoso LOCK  aceso). 
Os ícones relativos às fases de lavagem acendem-
se durante o ciclo para indicar a fase em curso. Para 
modificar um programa durante a realização do ciclo, 
colocar a máquina de lavar roupa em pausa carregando 
no botão START/PAUSE; seleccionar o ciclo desejado 
e carregar novamente no botão START/PAUSE. Para 
abrir a porta durante a realização de um ciclo, carregar 
no botão START/PAUSE; se o indicador luminoso LOCK 

 estiver apagado, será possível abrir a porta. Carregar 
novamente no botão START/PAUSE para fazer iniciar o 
programa do ponto em que foi interrompido.

8.	FIM DO PROGRAMA. É indicado pela escrita 
END acesa. A porta de vidro poderá ser aberta 
imediatamente. Se o indicador luminoso START/PAUSE 
piscar, carregar no botão para terminar o ciclo. Abrir a 
porta, retirar a roupa e desligar a máquina.

! Se desejar anular um ciclo já iniciado, mantenha 
pressionada a tecla  até que o ciclo será interrompido e a 
máquina irá desligar-se.

Como efectuar um ciclo de 
lavagem ou secagem
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Se desejar efectuar também 
o alvejo, coloque a gaveta 
adicional 3, fornecida, na 
gaveta 1. Quando deitar a 
água de javel, não ultrapasse 
o nível “máx” indicado no 
pino central (veja a figura). 
Para efectuar somente 
o branqueamento sem 
efectuar a lavagem 
completa, deitar a lixívia na 

gaveta adicional 3, estabelecer o programa “Enxaguamento” 
 e activar a opção “Super Lavagem” .

!  Não pode ser activada com os programas , , , , 
, , , , , , .

 Rápido
Seleccionando esta opção, diminui de até 50% a duração 
do programa, conforme o ciclo escolhido, garantindo ao 
mesmo tempo uma economia de água e energia eléctrica. 
Use este ciclo apenas para roupas não excessivamente 
sujas.
! Não pode ser activada com os programas  , , , , 

, , , , , , .

Opções de Lavagem
 Extra Enxaguamento

Seleccionando esta opção aumenta-se a eficácia da 
enxaguadura, e garante-se a máxima remoção dos 
resíduos de detergente. É útil para quem tem a pele 
particularmente sensível aos detergentes. Aconselha-se 
o uso desta opção com a máquina de lavar roupa com a 
carga cheira ou com grandes doses de detergente.
! Não pode ser activada com os programas , , , , , 

, , .

 Engomar Fácil
Seleccionando esta opção, a lavagem e a centrifugação 
serão oportunamente modificados para reduzir a formação 
de rugas. No fim do ciclo a máquina de lavar roupa 
efectuará lentas rotações do tambor; os indicadores 
luminosos “Engomar Fácil” e START/PAUSE irão piscar. 
Para terminar o ciclo, carregar no botão START/PAUSE ou 
no botão “Engomar Fácil”.
! Não pode ser activada com os programas , , , , , 

, , .
! Se também desejar enxugar, este botão estará activado 
somente em combinação com o nível “Engomar”.

 Super Lavagem
Esta opção garante uma lavagem com altas performances 
graças ao uso de uma maior quantidade de água na fase 
inicial do ciclo e a uma maior duração do programa, é útil 
para eliminar as manchas mais resistentes.  
Pode ser utilizada com ou  sem lixívia. 

Programas e opções

Tabela dos Programas

(*) Nota: após aproximadamente 10 minutos do START, a máquina, conforme a carga efectuada, irá calcular novamente e indicar o tempo faltante para o fim do programa.

Para todos Test Institutes: 
1) Programa de controlo segundo a directiva EN 50229: configurar o programa  com uma temperatura 60°C.
2) Programa longo para algodão: configurar o programa  com uma temperatura 40°C.

Ic
o

ne Descrição do Programa
Temp.
max.
(°C)

Velocità 
max. 

(rotações 
por minuto)

Seca-
gem

Detergentes e aditivos Carga 
max. 
(Kg)

Dura-
ção 
ciclo

Pré- 
lavagem

Lava-
gem

Água de 
Javel

Ama-
ciador

Algodão Coloridos (2): brancos e coloridos delicados muito sujos. 40° 1400  -    9

Sintéticos resistentes 60° 800  -    5 

Brancos 60° 1400  -  -  6 

Coloridos 40° 1400  -    6 

Escuros 30° 800  -  -  6 
Lã Platinum Care: para lã, cashmere, etc. 40° 800  -  -  2,5
Ultradelicado 30° 0  -  -  1

Antialérgico 60° 1400  -  -  6

Enxaguamento - 1400  - -   9

Centrifugação e Descarga - 1400  - - - - 9

 Lava e Seca 30° 1400  -  -  1

Secagem Algodão - -  - - - - 7

Secagem Lã - -  - - - - 2,5

Secagem Sintéticos - -  - - - - 5
Algodão com pré-lavagem
(Acrescentar o detergente no específico compartimento).

90° 1400    -  9

Algodão Brancos (1): brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 
(Max. 90°C)

1400  -    9

(*) É
 possível controlar a duração dos program

as 
de lavagem

 no visor.

A duração do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condições padrão. O tempo efectivo poderá variar a depender de vários factores, tais como a temper-
atura e a pressão da água em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento da carga e as opções adicionais seleccionadas.

3

1

2
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Detergentes e roupa

Detergente
A escolha e a quantidade de detergente dependem do tipo 
de tecido (algodão, lã, seda...), da cor, da temperatura de 
lavagem, do grau de sujidade e da dureza da água. Uma 
correcta dosagem de detergente evita desperdícios e protege o 
meio ambiente: mesmos os detergentes biodegradáveis contêm 
componentes que alteram o equilíbrio da natureza.
Aconselha-se:
•	 usar detergente em pó para as peças de algodão 

brancas e para a pré-lavagem.
•	 usar detergente líquido para peças delicadas de 

algodão e para todos os programas com baixas 
temperaturas.

•	 usar detergente líquido delicado para lã e seda.
O detergente deve ser deitado antes do início da lavagem 
no específico recipiente ou no doseador que deve ser 
colocado directamente no tambor. Neste caso, não é 
possível seleccionar o ciclo Algodão com pré-lavagem.
! Não use detergentes para lavagem à mão, porque 
formam espuma demais.

Preparar a roupa
•	 Desdobre bem as roupas antes de carregá-las.
•	 Divida a roupa em função do tipo de tecido (símbolo na 

etiqueta da roupa) e a da cor, prestando atenção para 
separar as peças coloridas das peças brancas;

•	 Esvazie as algibeiras e verifique se há botões soltos;
•	 Não ultrapasse os valores indicados na Tabela dos 

Programas que se referem ao peso da roupa enxuta.
Quanto pesa a roupa?
	 1 lençol	   400-500 gr.
	 1 fronha	   150-200 gr.
	 1 toalha	   400-500 gr.
	 1 roupão	   900-1200 gr.
	 1 toalha de rosto	   150-250 gr.
	 1 calça de ganga  400-500 gr.
	 1 camisa 	   150-200 gr.

Conselhos de lavagem
Brancos: utilize o ciclo  para a lavagem de peças 
brancas.  O programa foi estudado para preservar no tempo 
a luminosidade das peças brancas. Para obter melhores 
resultados, recomenda-se o uso de detergente em pó.  
Ao seleccionar a função de secagem, no final da lavagem 
é executada automaticamente uma secagem como ao ar 
livre, com as vantagens de não favorecer o amarelecimento 
devido aos raios solares e evitar a perda de brancura devido 
a eventuais poeiras presentes no ar. É possível configurar 
apenas as secagens por nível.
Coloridos: utilizar o ciclo  para a lavagem de peças 
de cor clara.  O programa foi estudado para preservar no 
tempo a luminosidade das cores. 
Escuros: utilizar o programa  para a lavagem de peças 
escuras. O programa foi estudado para preservar no 
tempo a duração das cores escuras. Para obter melhores 
resultados, recomenda-se o uso de detergente líquido, 
preferivelmente para peças escuras. 
Ao seleccionar a função de secagem, no final da lavagem 
é executada automaticamente uma secagem delicada que 
protege as cores das peças de roupa. No display surge o 
nível “L2”. Carga máx.: 3 kg.

Lã: o ciclo de lavagem “Lã” desta máquina de lavar 
roupa Hotpoint-Ariston foi testado e aprovado pela 
Woolmark Company para a lavagem de vestuário em lã 
classificado como “lavável à mão”, desde que a lavagem 
seja executada de acordo com as instruções indicadas 
na etiqueta da peça e com as indicações fornecidas 
pelo produtor do electrodoméstico. Hotpoint-Ariston é 
a primeira marca de máquinas de lavar roupa a obter 
a certificação Woolmark Apparel Care - Platinum da 
Woolmark Company pelo seu desempenho de lavagem e 
consumo de água e energia. (M1135) 

Ultradelicado: utilize o programa  para a lavagem de 
peças muito delicadas, que possuem aplicações como 
aplicações ou brilhantes. 
Recomenda-se virar do avesso as roupas antes de lavá-las 
e colocar as peças pequenas no saquinho específico para 
a lavagem das peças delicadas. 
Para obter melhores resultados, recomenda-se o uso de 
detergente líquido para peças delicadas.
Para a lavagem de peças de Seda e Cortinas seleccionar o 
ciclo  e activar a opção  (neste caso, será possível 
activar também a opção “Extra Enxaguamento”); a 
máquina terminará o ciclo com a roupa de molho e o 
indicador luminoso  irá piscar. Para descarregar a água e 
poder retirar a roupa é necessário carregar no botão START/
PAUSE ou no botão .
Ao seleccionar a função de secagem exclusivamente a 
tempo, no final da lavagem é executada uma secagem 
particularmente delicada, graças a uma movimentação 
ligeira e a um jacto de ar a uma temperatura 
adequadamente controlada.
Os tempos aconselhados são:
1 kg de sintético --> 160 min.
1 kg de sintético e algodão --> 180 min.
1 kg de algodão --> 180 min.
O grau de secagem dependerá da carga e da composição 
do tecido.
Antialérgico: utilizar o programa  para remover as principais 
causas de alergia, como pólen, ácaros, pelos de gato e cão.
Lava e seca: utilizar o programa  para lavar e secar 
as peças (Algodão e Sintéticos) pouco sujas em pouco 
tempo. Seleccionando este ciclo é possível lavar e secar 
até 1 kg de roupa em apenas 45 minutos.Para obter os 
melhores resultados, utilize um detergente líquido; pré-
tratar os punhos, colarinhos e manchas. 
Manchas resistentes: tratar as manchar mais 
resistentes com um sabão sólido antes da lavagem e 
utilizar o programa Algodão com pré-lavagem.

Sistema de balanceamento da carga
Antes de cada centrifugação, para evitar vibrações 
excessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, 
o tambor efectua algumas rotações a uma velocidade 
levemente superior àquela de lavagem. Se no fim 
de repetidas tentativas a carga ainda não estiver 
correctamente balanceada, a máquina efectuará a 
centrifugação com uma velocidade inferior àquela 
prevista. No caso de um excessivo desbalanceamento, a 
máquina de lavar roupa efectuará a distribuição ao invés 
da centrifugação. Para favorecer uma melhor distribuição 
da carga e o seu correcto balanceamento, aconselha-se 
misturar peças grandes com peças pequenas.
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Precauções e conselhos

! Esta máquina foi projectada e fabricada em conformidade 
com os regulamentos internacionais de segurança. Estas 
advertências são fornecidas por razões de segurança e 
devem ser lidas com atenção.

Segurança geral
•	 Este aparelho foi projectado exclusivamente para um 

uso doméstico.
•	 O aparelho não deve ser utilizado por pessoas 

(incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiência e 
conhecimentos, salvo se supervisionadas ou se tiverem 
recebido instruções sobre a utilização do dispositivo por 
parte de uma pessoa responsável pela sua segurança. 
As crianças devem ser mantidas sob vigilância para 
evitar que brinquem com a máquina.

	 - Não secar roupas não lavadas.
	 - As roupas sujas de substâncias como o óleo de fritura, 

acetona, álcool, gasolina, querosene, produtos tira-
manchas, cera e substâncias para removê-la, devem 
ser lavados com água quente com uma quandidade 
superior de detergente antes de serem secas na 
máquina de secar roupa. 

	 - Objectos como a borracha expandida (espuma de 
látex), toucas para banho, materiais têxteis impermeáveis, 
artigos com um lado de borracha ou roupas e 
travesseiros que possuem partes de espuma de látex 
não devem ser secos na máquina de secar roupa. 

	 - Produtos para amaciar ou similares devem ser utilizados 
em conformidade com as instruções do fabricante.

	 - A parte final de um ciclo da máquina de secar roupas 
ocorre sem calor (ciclo de arrefecimento) para garantir 
que os produtos não sejam danificados.

	 ATENÇÃO: Nunca desligue a máquina de secar roupas 
antes que tenha terminado o programa de secagem.  
Nesse caso, retire rapidamente todas as peças de 
roupa e pendure-as para que se esfriem rapidamente.

•	 Não toque na máquina com os pés descalços nem com 
as mãos ou os pés molhados ou húmidos.

•	 Não puxe o cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada, 
pegue a ficha mesmo. 

•	 Não toque a água de descarga, que poderá chegar a 
temperaturas altas. 

•	 Em nenhum caso force a porta para abri-la: poderá 
danificar o mecanismo de segurança que a protege 
contra aberturas acidentais.

•	 Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos 
mecanismos internos para tentar reparar.

•	 Verifique sempre que criança não se aproximem da 
máquina a funcionar.

•	 Se for preciso deslocar a máquina, são precisas pelo 
menos duas ou três pessoas, com a máxima atenção. 
Nunca sozinho porque a máquina é muito pesada.

•	 Antes de colocar a roupa controle que o tambor esteja 
vazio.

• A porta da máquina a enxugar tende a esquentar-se.
• Não enxugue roupa que tenha sido lavada com 	 	
  solventes inflamáveis (p. ex. trerimbitina).
• Não enxugue espuma de borracha nem 	 	 	
   elastômeros análogos.

•  Assegure-se que quando estiver a enxugar, a 	 	
    torneira da água esteja aberta.

Eliminação
•	 Eliminação do material de embalagem: obedeça os 

regulamentos locais, de maneira que as embalagens 
possam ser reutilizadas.

•	 A directiva Europeia 2012/19/EU relativa aos resíduos 
de equipamentos eléctricos e electrónicos prevê que 
os electrodomésticos não devem ser eliminados no 
normal fluxo dos resíduos sólidos urbanos. Os aparelhos 
que deixaram de ser utilizados devem ser recolhidos 
separadamente para optimizar a taxa de recuperação 
e reciclagem dos materiais que os compõem e impedir 
potenciais danos à saúde e ao meio ambiente. O símbolo 
do contentor de lixo barrado com uma cruz está presente 
em todos os produtos para lembrar o dever de recolha 
selectiva. Para mais informações sobre o correcto 
desmantelamento dos electrodomésticos, contacte o 
serviço público especializado ou os revendedores.

Abertura manual da porta de vidro
No caso de falta de energia eléctrica, é possível abrir a 
porta de vidro para retirar a roupa efectuando as seguintes 
operações:

1. tire a ficha da tomada de 
corrente.
2. verifique que o nível de 
água no interior da máquina 
seja inferior respeito à 
abertura da porta de vidro; 
caso contrário, tirar a água 
em excesso através do tubo 
de descarga recolhendo-a 
num balde como indicado na 
figura.

3. remova o painel de cobertura no lado anterior da 
máquina de lavar roupa (veja a página seguinte).

4. utilizando a lingueta indicada na figura, puxe para o 
externo até liberar o tirante de plástico do fecho; puxá-lo 
sucessivamente para baixo até ouvir um “clique” que indica 
que a porta está desbloqueada.
5. abra a porta; se ainda não conseguir, repita a operação.
6. monte outra vez o painel, certifique-se, antes de 
empurrá-la na máquina, que os ganchos foram colocados 
nas respectivas ranhuras.
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Interromper a alimentação de 
água e de corrente eléctrica

•	 Feche a torneira da água depois de cada 
lavagem. Desta maneira diminuiu-se o 
desgaste do sistema hidráulico da máquina 
de lavar roupa e elimina-se o risco de 
vazamento.

•	 Tire a ficha da tomada eléctrica quando for 
limpar a máquina de lavar roupa e durante 
os trabalhos de manutenção.

Limpar a máquina 

A parte externa e as peças em borracha 
podem ser limpas com um pano molhado com 
água morna e sabão. Não empregue solventes 
nem abrasivos.

Limpar a gaveta dos detergentes

Para extrair a gaveta, 
pressione a lingueta 
(1) e puxe para fora (2) 
(veja a figura).
Lave-a com água 
corrente; esta limpeza 
deve ser efectuada 
frequentemente.

Cuidados com o tambor

•	 Deixe a porta sempre entreaberta para evitar 
que se formem odores desagradáveis.

Limpar a bomba

Esta máquina de lavar roupa é equipada com 
uma bomba com limpeza automática que 
não precisa de operações de manutenção. 
Entretanto pode acontecer que pequenos 
objectos (moedinhas, botões) caiam na pré-
câmara que protege a bomba, situada na 
parte inferior da mesma.

! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha 
terminado e tire a ficha da tomada.

Para obter acesso à pré-câmara:

1. remova o painel de cobertura no lado 
anterior da máquina empurrando para o 
centro, em seguida empurre para baixo de 
ambos os lados e remova-o  (veja as figuras).

2. posicione um 
recipiente para recolher 
a água que sairá 
(aproximadamente 1,5 l) 
(ver figura);
3. Para desenroscar 
a tampa gire-a na 
direcção contrária aos 
ponteiros do relógio 
(veja a figura);

4. limpe o interior com cuidado;
5. enrosque outra vez a tampa;
6. monte outra vez o painel, certifique-se, 
antes de empurrá-la na máquina, que os 
ganchos foram colocados nas respectivas 
ranhuras.

Verificar o tubo de alimentação de 
água

Verifique o tubo de alimentação pelo menos 
uma vez por ano. Se houver rachaduras ou 
fendas, será necessário substitui-lo: durante 
as lavagens as fortes pressões podem 
provocar repentinas quebras.

1

2

1

2

1

2

Manutenção e cuidados
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Anomalias e soluções

Pode acontecer que a máquina não funcione. Antes de telefonar para a Assistência Técnica (veja “Assistência”), verifique se 
não se trata de um problema fácil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias:
A máquina de lavar roupa não liga.

O ciclo de lavagem não inicia.

A máquina não carrega água.

A porta da máquina está bloqueada.

A máquina carrega e descarrega 
água continuamente.

A máquina não descarrega ou não 
realiza centrifugação.

A máquina de lavar roupa vibra 
muito durante a centrifugação.

A máquina está a perder água.

Os ícones relativos à “Fase em 
curso” piscam rapidamente 
contemporaneamente ao indicador 
luminoso ON/OFF. 

Está a formar-se demasiada espuma.

A porta da máquina está bloqueada.

A Máquina não seca.

Possíveis causas / Solução:
•	 A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 

contacto.
•	 Em casa não há corrente.

•	 A porta de vidro não está bem fechada.
•	 O botão START/PAUSE não foi pressionado.
•	 A torneira da água não está aberta.
•	 Foi programado um atraso de uma hora no início.

•	 O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.
•	 O tubo está dobrado.
•	 A torneira da água não está aberta.
•	 Está a faltar água em casa.
•	 Não há suficiente pressão.
•	 O botão START/PAUSE não foi pressionado.

•	 Seleccionando a opção , no fim do ciclo a máquina de lavar roupa 
efectuará lentas rotações do tambor; para terminar o ciclo carregue no botão 
START/PAUSE ou no botão . 

•	 O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm. de altura do chão 
(veja “Instalação”).

•	 A ponta do tubo de descarga está imersa na água (veja “Instalação”).
•	 Se a morada encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível que 

aconteçam fenómenos de sifão por causa dos quais a máquina de lavar roupa 
carrega e descarrega água continuamente. Para eliminar este inconveniente, há 
a disposição no comércio apropriadas válvulas contra o efeito sifão. 

•	 Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
•	 No programa não há descarga: com alguns programas será necessário iniciar 

a descarga manualmente (veja “Programas e opções”).
•	 Está activada a opção : para completar o programa, carregue no botão 

START/PAUSE (veja “Programas e opções”).
•	 O tubo de descarga está dobrado (veja “Instalação”).
•	 A conduta de descarga está entupida.

•	 O tambor, no momento da instalação, não foi liberado correctamente (veja 
“Instalação”).

•	 A máquina não está nivelada (veja “Instalação”).
•	 A máquina está apertada entre móveis e parede (veja “Instalação”).
•	 A carga está desbalanceada (veja “Detergentes e roupa”).

•	 O tubo de alimentação da água não está bem enroscado (veja “Instalação”).
•	 O gaveta dos detergentes está entupida (para limpá-la veja “Manutenção e 

cuidados”).
•	 O tubo de descarga não está bem fixado (veja “Instalação”).

•	 Desligue a máquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 
1 minuto e volte a ligá-la. Se a anomalia persistir, contacte a Assistência 
Técnica.

•	 O detergente não é específico para máquina de lavar roupa (deve haver a escrita 
“para máquina de lavar”, “à mão e para máquina de lavar” ou similares).

•	 A dose foi excessiva.

•	 Efectue o procedimento de desbloqueio manual (veja “Precauções e 
conselhos”).

•  A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 
contacto. 

•  Em casa não há corrente. 
•   A porta da máquina não está bem fechada. 
•   Foi programado um início posterior.
•   A SECAGEM fica em posição ( ).
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Antes de contactar a Assistência Técnica:
•	 Verifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e soluções”);
•	 Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;
•	 Em caso negativo, contacte o Serviço de Assistência Técnica autorizado.

! No caso de uma incorrecta instalação ou de um uso não correcto do aparelho, o serviço de assistência será a pagamento.
! Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
•	 o tipo de anomalia;
•	 o modelo da máquina (Mod.);
•	 o número de série (S/N).
Estas informações encontram-se na placa de identificação colocada no aparelho.

Assistência

Nota: para sair do “Demo Mode”, desligue a máquina de lavar roupa, carregue contemporaneamente por 3 segundos nos 
botões “START/PAUSE”  e “ON/OFF” .
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